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Headrest adjustment loop

Headrest

Belt guide

Shoulder pads

Shoulder straps

Belt adjustment strap

Head cushion (WARNING! If your child's
height is between 75 cm and 150 cm,
remove the reducer insert.)

Inner cushion

Seatbelt buckle

Crotch strap with padding

Base

Rotating button

Side impact protection

ISOFIX

ISOFIX release button

Storage compartment for the instruction
manual

Backrest Reclining Handle

Verstellschlaufe der Kopfstltze
Kopfstltze

GurtfUhrung (Schultergurt)
Schulterpolster

Schultergurte (Gurtband)
Gurtverstellband

Kopfpolster (fur zusatzlichen Schutz)
Verkleinerungseinlage
(WARNHINWEIS! Bei einer KorpergroRe
Ihres Kindes von Uber 75 cm bis 150 cm
entfernen Sie die Verkleinerungseinlage.)
Gurtschloss

Schrittgurt mit Polsterung

Basis

Drehknopf
Seitenaufprallschutzelement
ISOFIX-Rastarme
ISOFIX-Entriegelungstaste
Aufbewahrungsfach fur die
Bedienungsanleitung

das Hebelchen zum Einstellen der
Neigung

Manopola per la regolazione del
poggiatesta

Poggiatesta

Guida delle cinture di sicurezza per le
spalle

Imbottiture delle cinture di sicurezza per
le spalle

Cinture di sicurezza per le spalle

Cintura per la regolazione della lunghezza
delle cinture di sicurezza

Protezione aggiuntiva per il poggiatesta
Riduttore (AVVERTENZA! Se la statura/
altezza del bambino & superiore a >75-150
cm, rimuovere il riduttore.)

Fibbia di sicurezza

Cintura di sicurezza addominale

Base

Pulsante di rotazione

Elemento di protezione laterale

Attacco ISOFIX

Pulsante di sgancio ISOFIX

Vano portaoggetti per le istruzioni d'uso
Leva di regolazione dell'inclinazione

Poignée de réglage de I'appui-téte
Appui-téte

Guide du harnais de sécurité
Fourreaux du harnais de sécurité
Harnais de sécurité

Sangle de réglage de la longueur du
harnais

Protection d'appui-téte

Coussin réducteur (AVERTISSEMENT ! Si
la taille de votre enfant est > 75-150 cm,
retirez le coussin réducteur.

Boucle de sécurité

Harnais de sécurité, partie abdominale
Base

Bouton de rotation

Elément de protection latérale
Connecteur ISOFIX

Bouton de déverrouillage ISOFIX
Compartiment de rangement du manuel
d'utilisation

Poignée de réglage de l'inclinaison

Palanca de ajuste del reposacabezas
Reposacabezas

Ranura de los arneses de hombro
Almohadillas de los arneses de hombro
Arneses de hombro

Cinturdn para ajustar la longitud de los
arneses

Proteccién adicional del reposacabezas
Inserto para bebés (ADVERTENCIA! Si la



A.
B.
C.
D.
E.
F.

altura de su niflo es > 75-150 cm, retire el
inserto para bebés.)

Hebilla

Cinturdn pélvico

Base

Boton para girar el asiento
Elemento protector lateral
Conector ISOFIX

Boton de liberacion de ISOFIX
Compartimento para guardar las
instrucciones de uso

Palanca de ajuste de inclinacion
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Rocica za nastavitev opore za glavo
Opora za glavo

Vodilo ramenskih varnostnih pasov
Blazinice ramenskih varnostnih pasov
Ramenski varnostni pasovi

Pas za prilagoditev dolzine varnostnih
pasov

Dodatna zascita opore za glavo
Pomanjsevalec (OPOZORILO! Ce je
velikost / vidina vadega otroka > 75 -150
cm odstranite pomanjsevalec)
Varnostna zaponka

Medenic¢ni varnostni pas

Osnova

Gumb za obrac¢anje

Stranski zas¢itni element

N. ISOFIX prikljuc¢ek

0. ISOFIX sprostitveni gumb

P. Predal¢ek za hrambo navodil za uporabo
Q. Rocica za prilagoditev naklona

A. Rucica za podesavanje naslona za glavu

B. Naslon za glavu

C. Vodilica sigurnosnih pojasa ramena

D. Jastucic¢i sigurnosnih pojas ramena

E. Sigurnosni pojasevi ramena

F. Remen za podesavanje duljine pojasa

G. Dodatna zastita naslona za glavu

H. Umetak za novorodence (UPOZORENJE!
Ako je veli¢ina/visina vaseg djeteta > 75 -
150 cm, uklonite umetak.

I. Sigurnosna kopca

J. Pojas zdjelice

K. Baza

L. Rotiraju¢i gumb

M. Boc¢ni zastitni element

N. ISOFIX priklju¢ak

0. ISOFIX gumb za otpustanje

P. Pretinac za pohranu uputa za uporabu

Q. Rucka za prilagodbu naslona

A. Pauka 3a npunarogyBarse Ha HaC/IOHOT
3a rmasa

B. HacnoH 3a rnasa

C. Bopgwnka 3a rnojac 3a paMeHa

D. [Mopgsoru 3a nojac 3a pamMeHa

E. [lojacu 3a paMeHa

F. Konue 3a npunarogyBarbe Ha JOMKMHATA
Ha nojacot

G. [ononHuTenHa 3alTuTa Ha Hac/IoHOT 3a
rnaBea

H. PepykTop (MPEAYNPEAYBAHMSE! Ako
rofeMmHaTta/BUcHHaTa Ha BalleTo aete
e >75-150 cM, n3BageTe ro pegyKropor.
PEenyKTOPOT.

I. Be3begHocHa Toka

J. TMMojac 3ackyT

K. Basa

L. PoTupadko Konye

M. CTpaHU4eH 3alUTUTEH eNleMeHT

N. ISOFIX npukny4ok

0. ISOFIX konye 3a oTnyLTare

P. [perpapa 3a cknaguMparse BO yrnaTcTBOTO
3aynotpeba

Q. Pauka 3a npwvnarogyBake Ha
HaBasyBaHETO
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HARNESS SYSTEM AND HEADREST ADJUSTMENT

CHANGE THE RECLINING POSITION
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INSTALLATION OF THE CHILD SEAT
(40-105 cm) rear-facing
(ISOFIX + Top Tether + 5-point harness system)
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INSTALLATION OF THE CHILD SEAT
(76-105 cm) forward-facing
(ISOFIX + Top Tether + 5-point harness system)

Free@N) 1



Free@N)



Free@N)



INSTALLATION OF THE CHILD SEAT
(100-150 cm) forward-facing
(ISOFIX + 3-point vehicle seat belt)




Free@N)



Free@N)

16



INSTALLATION OF THE CHILD SEAT
(100-150 cm) forward-facing
(3-point vehicle seat belt)
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A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR

. FUTURE REFERENCE. |

40-105 cm: Notice This is an “i-Size" Child Restraint System. It is approved
to Regulation No.129, for use in, “i-Size compatible” vehicle seating
positions as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle users’
manual. If in doubt, consult either the child restraint manufacturer or the
retailer.

IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD’S
AGE EXCEEDS 15 months (Refer to instructions).

100-150 cm: This is a i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System.
It is approved according to UN Regulation No 129, for use primarily in
“i-Size seating positions” as indicated by vehicle manufacturers in the
vehicle user’'s manual. If in doubt, consult either the Enhanced Child
Restraint System manufacturer or the retailer.

A WARNINGS!

- The correct fitting of Vehicle 3 a front airbags.

point belt is of vital importance - This can be dangerous. This

for the safety of your child. does not apply to so-called side
- For the future use of the seat, it airbags.

is important that you keep the - Before use our product, please

instruction manual carefully. read the instruction manual
- Never leave your child carefully.

unattended in the car. - The product is a safety product
- Do not use a child safety seat if and is only safe when used in

the vehicle seat is equipped with accordance with the instruction
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manual.

- The product may be used on
either the front or the back seat.
However, we recommend that it
is fitted on the back seat.

- After an accident the seat

may become unsafe due to
damage that is not noticeable
immediately. It should therefore
be replaced.

- The safety of the seat can only be
guaranteed by the manufacturer
if it issued by the original owner.
- We advise you strongly that not
to use a second-hand product,
because you are not sure what
has happened to it.

- The harness pads are important
for the safety of your child,
therefore use them at all the
time.

- Ensure that all luggage and
objects likely to cause injury

in the event of an accident are
properly secured.

- The moving parts of the car seat
should not be lubricated in any
way.

- The baby car seat must not be
used without the cover. Please
use an original cover, as the cover
contributes to the safety of the
seat.

- The rigid items and plastic parts
of a child restraint must be so
located and installed that they
are not liable, during everyday
use of the vehicle, to become
trapped by a movable seat orin a
door of the vehicle.

- Ensure that the seat is not
damaged by the webbing
between or underneath heavy

luggage, adjustable seats or
slamming the car door etc.

- No alterations may be made to

the product as this could aect
part or the overall safety of the
seat.

- In hot weather the plastic and

metal parts of the product will

be hot. You should cover the seat
when the car is parked under the
sun.

- In order to prevent damage to

the cover, do not remove the
product’s logo.

. Use the seat even in s short

journey, as this is when most
accidents occur.

- Before the purchase, please

check that the seat is properly in
your car.

- Take a short break in long

journey, so that your child has
some time for the relaxation.

- Set a good example your child

and always wear your seat belt.

- Tell your child that he/she should

be never play with the harness
buckle.

- Make sure that any straps is

properly fastened (worn low
down) and not twisted.

- Any lap strap is worn low down,

to keep the pelvis is firmly
engaged.

Free@N) 19
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CLEANING AND MAINTENANCE

Maintain the product properly and clean it regularly.

Follow the washing label when cleaning the cover. Clean textile parts
with lukewarm water and a mild detergent. Rinse with fresh water and
wait for it to dry. Never use bleach or other aggressive chemical agents.
Do not dry textile parts in a tumble dryer. Some substances, such as
disinfectants and sunscreens, can cause permanent damage due to the
substances they contain. Do not expose the product to direct sunlight, as
fading and discoloration of the textile parts may occur, and certain foods
may leave permanent stains on the textile.

Clean plastic and aluminum parts with lukewarm water and wipe
with a dry cloth. Regularly check (before each use) the condition of
pins, connecting elements, seat belts and make sure that they are
undamaged. Use only accessories and components approved by the
manufacturer

Free@N)



SUITABILITY OF MOUNTING IN THE CAR

A - Car belt / Diagonal belt
B - Car belt / Lap belt

WARNING! Only suitable for vehicle seats with
3-point seat belts that comply with UN/ECE
Regulation No. 16 or an equivalent standard.
The safest place for a child car seat is the rear
seat. Children under 12 years of age or under
150 cm tall must be secured in a suitable child
restraint system. Child car seats can be installed
forward-facing or rear-facing; a side-facing
installation is not permitted.

Child car seats must not be installed on the front
passenger seat with the front airbag activated!

o Correct assembly
Incorrect assembly
front car seats with the activated airbag.

Only install the car seat in cars equipped
with the 3-point safety system.

g You must not install the car seat on the

Size range Installation method Installation Category
40-105cm Rearward facing ISOFIX+Top tether +
harness
I-Size
76-105 cm Forward facing IhSOFIX+Top tether +
arness

Vehicle 3 point belt

+ ISOFIX
100-150 cm Forward facing I-Size booster seat

Vehicle 3 point belt

Free@N)
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HARNESS SYSTEM AND
HEADREST ADJUSTMENT

1. Press and hold the release
button on the seatbelt buckle.
Pull the shoulder straps forward
to loosen the belt. To tighten the
belt, pull the belt adjuster strap.

2. Ziehen Sie an der
Verstellschlaufe der Kopfstutze.
Heben oder senken Sie die
Kopfstutze, um sie an die
Korpergrofe Ihres Kindes
anzupassen.

Before installing the child seat in
the vehicle, adjust the headrest
height to your child’s shoulder
height. Check that the headrest
clicks into place by gently
pressing it down. The headrest
has 9 adjustment positions. If
your child’s shoulder height falls
between two positions, lock

the headrest in the next higher
position.

CHANGE THE RECLINING
POSITION

There are 5 recline positions
available. Operate the recline
adjustment lever on the front
of the child seat and move the
seat forward or backward. The
seat must audibly click into the
selected position.

3. Rear-facing installation

For rear-facing installation for
children with a height of 40-105
cm, 5 recline positions are
available.

4. Forward-facing installation
When installed facing forward, for
children with a height of

76-105 cm, 5 recline positions are
available.

5. Forward-facing installation
For forward-facing installation for
children with a height of

100-150 cm, 5 tilt positions are
available.

INSTALLATION OF THE CHILD
SEAT (40-105 cm) - rear-facing
(ISOFIX + Top Tether + 5-point
harness system)

6. Press the ISOFIX release button
and pull the ISOFIX locking arms
out as far as they will go.

7. Caution! Only proceed to the
next step when the ISOFIX locking
arms are fully extended. The red
mark (see illustration) must be
visible.

8. Slide the ISOFIX locking arms
into the ISOFIX anchor points of
the vehicle until they audibly click
into place.

9. Hold the base firmly and check
that the child seat is correctly
and securely installed. Pull the
child seat in all directions. At the
same time, check the ISOFIX
color indicators (red/green). If the
ISOFIX locking arms detach from
the ISOFIX anchor points, repeat
the installation process.

Free@N)



10. Press and hold the button on
the top tether adjuster. Loosen the
strap and adjust the strap length
accordingly.

T1. The Top Tether should be
routed from the back of the seat,
along the side, and then attached
to an anchor point in the vehicle.

12. Attach the top tether hook
to one of the vehicle's existing
anchor points (see illustration)

13. Pull on the loose end of the
strap to tighten it. The indicator
must show green.

14. Press the rotary knob and turn
the seat to the side. This makes it
easier to lift the child out of the car
seat.

Caution! Before every journey,
check that the rotating part of

the seat is locked in the driving
position.

Caution! The car seat rotates 360°.

15. Press the adjustment button to
loosen the shoulder straps. Then
pull the shoulder straps outwards
as far as possible.

16. Press the red button on the
buckle to unlock the straps. Then
pull the shoulder straps apart to
the sides.

17. Place the child in the child seat.
18. A correctly adjusted headrest

increases your child’s safety. The
headrest must be adjusted so

that the shoulder straps are at or
slightly above shoulder height.

19. Bring the two belt tongues
together and insert them into the
belt buckle until they audibly click
into place.

20. Tighten the seat belts. They
must fit snugly against the child’s
body, but should not be too tight.

21. Press the rotary knob and
adjust to the desired seating
position. Rear-facing installation
is the only permitted option for
children under 15 months.

CAUTION! Ensure the lap belt

is positioned as low as possible
across the child’s pelvis and fits
snugly. Pull the belt adjuster so
the belt lies smoothly and as close
to the child’'s body as possible.
Make sure the straps are correctly
fastened and not twisted.
CAUTION! Pull the belt adjuster
forward and tighten the straps.
Ensure the straps are not twisted.
Do not pull the belt adjuster up
or down. The straps must always
be correctly fastened, closed, and
snug during use.

FORWARD-FACING
INSTALLATION OF THE CHILD
SEAT (76-105 cm) with ISOFIX
+ Top Tether + 5-point harness
system

22, Press the ISOFIX release button
and pull the ISOFIX locking arms
out as far as they will go.
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23. IMPORTANT! Do not proceed
to the next step until the ISOFIX
locking arms are fully extended
to their stop. The red mark (see
illustration) must be visible.

24. Slide the ISOFIX locking arms
into the vehicle's ISOFIX anchor
points until they audibly click into
place.

25, Hold the base firmly and check
that the child seat is correctly and
securely installed by pulling in

all directions. At the same time,
check the ISOFIX indicators (red/
green). If any ISOFIX locking arms
detach from the vehicle's anchor
points, repeat the installation
steps.

26. Press and hold the button on
the top tether adjuster to loosen
the strap and adjust the strap
length.

27. The Top Tether should be
routed from the back of the seat,
along the side, and then attached
to an anchor point in the vehicle.

28. Attach the top tether hook
to one of the vehicle's existing
anchor points as shown (see
vehicle owner’s manual).

29, Pull on the loose end of the
strap to tighten it. The indicator
must be green.

30. Press the rotary knob and turn
the seat to the side. This makes it
easier to lift the child out of the car
seat.

Caution! Before every journey,
check that the rotating part of
the seat is locked in the driving
position.

Caution! The car seat rotates 360°
freely.

31. Press the release button on
the harness system and pull the
shoulder straps forward to loosen
them.

32, Press the red button on the
buckle to unlock it. Then pull the
shoulder straps apart sideways.

33. Place the child in the child
seat.

34. NOTE: A correctly adjusted
headrest contributes significantly
to your child's safety. The headrest
must be adjusted so that the
shoulder straps are at or slightly
above shoulder level.

35. Bring the two belt tongues
together and insert them into the
belt buckle until they audibly click
into place.

36. Tighten the straps. They must
fit snugly against the child’s body,
but not be too tight.

37. Press the rotary knob and
adjust to the desired seating
position. Rear-facing installation
is the only permitted option for
children under 15 months.

CAUTION! Ensure the lap belt is
positioned as low and snug as
possible across the child’'s pelvis

Free@N)



and fits tightly. Pull the belt
adjuster so the belt lies smoothly
and as close to the child’'s body
as possible. Ensure the straps are
correctly fastened and not twisted.
CAUTION! Pull the belt adjuster
forward and ensure the straps
are not twisted. Do not pull the
belt adjuster up or down. Pay
particular attention to the end of
the belt. The belt must always be
attached to the cover during use.

FORWARD-FACING
INSTALLATION OF THE CHILD
SEAT (100-150 cm - ISOFIX +
3-point vehicle seat belt)

38. Remove the size-reducing
insert, press the release button,
and loosen the shoulder straps.
Pull the straps out completely as
far as they will go.

39. Remove the shoulder strap
pads.

40. Guide the shoulder straps
behind the headrest. Place the
buckle down into its designated
storage compartment and then
close the lid.

41. Press the release button and
pull the ISOFIX locking arms out
as far as they will go.

42, Attention! Only proceed to the
next step when the indicator is red
(see illustration).

43. Push the ISOFIX locking arms
completely back into the seat until

they audibly click into place.

44. Hold the base firmly and
check that the child seat is
correctly and securely installed.
Pull the child seat in all directions.
At the same time, check the
ISOFIX color indicators (red/green).
If the ISOFIX locking arms detach
from the ISOFIX anchor points,
repeat the installation process.

INSTALLING THE CHILD SEAT
IN THE VEHICLE

45. Adjust the headrest height

to the child’s size. Thread the
vehicle's seat belt through the
guide. Once the child is seated in
the car seat, secure them with the
vehicle's seat belt. Ensure the belt
tongue clicks audibly into place.
CAUTION! Ensure the lap belt is
positioned as low and snug as
possible across the child’s pelvis
and is tight. Pull the belt adjuster
strap so the belt lies smoothly
and as close to the child’'s body as
possible.

Ensure the seat belts are correctly
fastened and not twisted.

46. Remove the reducer insert,
press the release button on the
buckle, and loosen the shoulder
straps. Pull the straps out
completely to their limit.

47. Store the seatbelt buckle in
the designated compartment.

FORWARD-FACING
INSTALLATION OF THE CHILD
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SEAT (100-150 cm) - 3-point
vehicle seat belt

48. Install the seat on the vehicle
seat.

49. Adjust the headrest height

to the child’'s size. Thread the
vehicle's seat belt through the belt
guide. Once the child is seated in
the car seat, secure them with the
vehicle's seat belt. Ensure the belt
tongue clicks audibly into place.
CAUTION! In this configuration,
the car seat must only be used

in an upright, forward-facing
position.
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A ACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

\. S

40-105 cm: Dies ist ein verbessertes Kinderrlickhaltesystem der Kategorie
#i-Size" mit Sitz zum Hohenausgleich. Es ist nach der UN-Regelung

Nr. 129 zur Verwendung hauptsachlich auf solchen Fahrzeugsitzen
genehmigt worden, die gemal den Angaben des Fahrzeugherstellers

im Fahrzeughandbuch flUr verbesserte RUckhaltesysteme der Kategorie
#i-Size" geeignet sind. Im Zweifelsfall kann der Hersteller des verbesserten
Kinderrlckhaltesystems oder der Einzelhandler befragt werden.
ACHTUNG — NACH VORN GERICHTET ERST VERWENDEN AB EINEM
ALTER DES KINDES VON 15 MONATEN (Einbauanleitung)®.

100-150 cm: Dies ist ein verbessertes Kinderrlckhaltesystem der
Kategorie ,,i-Size" mit Sitz zum Hohenausgleich. Es ist nach der
UN-Regelung Nr. 129 zur Verwendung hauptsachlich auf solchen
Fahrzeugsitzen genehmigt worden, die gemal den Angaben

des Fahrzeugherstellers im Fahrzeughandbuch flr verbesserte
Ruckhaltesysteme der Kategorie ,i-Size" geeignet sind. Im Zweifelsfall
kann der Hersteller des verbesserten Kinderrlickhaltesystems oder der
Einzelhandler befragt werden.

A WARNUNGEN!

- Die korrekte Anbringung des Gebrauchsanweisung sicher
3-Punkt-Autosicherheitsgurts ist aufzubewahren.
von entscheidender Bedeutung - Lassen Sie Ihr Kind niemals
fur die Sicherheit Ihres Kindes. unbeaufsichtigt im Auto.

- FUr die zukunftige Verwendung - Bauen Sie den Kindersitz
des Sitzes ist es wichtig, die nicht auf einem Autositz mit
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aktiviertem Airbag ein. Dies
kann sehr gefahrlich sein.

Dies gilt nicht fur sogenannte
Seitenairbags.

- Lesen Sie vor der Benutzung die
Gebrauchsanweisung sorgfaltig
durch.

- Dieses Produkt ist ein
Sicherheitsprodukt und bietet
nur dann Schutz, wenn es
gemaf der Gebrauchsanweisung
verwendet wird.

- Der Kindersitz kann auf dem
Vorder- oder Rucksitz verwendet
werden. Wir empfehlen jedoch,

ihn auf dem RuUcksitz einzubauen.

- Wenn der Kindersitz in einen
Verkehrsunfall verwickelt war,
kénnen Schaden auftreten,

die nicht sofort sichtbar sind.

In diesem Fall entsorgen Sie
den Kindersitz umgehend und
ersetzen Sie ihn durch einen
neuen.

- Die Sicherheit des Kindersitzes
kann nur vom Hersteller
gewahrleistet werden.

- Wir empfehlen, keinen
gebrauchten Kindersitz

zZu verwenden, da die
Nutzungshistorie nicht bekannt
ist.

- Die Gurtpolster sind fur die
Sicherheit Ihres Kindes wichtig
und mussen daher stets
verwendet werden.

- Stellen Sie sicher, dass samtliches
Gepack sowie alle Gegenstande,
die im Falle eines Unfalls
Verletzungen verursachen
koénnten, ordnungsgemaf
gesichert sind.

- Die beweglichen Teile des

Kindersitzes durfen nicht gedlt
werden.

- Der Kindersitz darf nicht ohne

Bezug verwendet werden.
Verwenden Sie ausschlieBlich
den Originalbezug, da dieser zur
Sicherheit des Sitzes beitragt.

- Harte Gegenstande und

Kunststoffteile des Kindersitzes
mussen so positioniert sein, dass
sie sich wahrend des taglichen
Gebrauchs des Fahrzeugs nicht
im beweglichen Sitz oder in

der Fahrzeugtur einklemmen
kénnen.

- Vergewissern Sie sich, dass

die Verbindungselemente
(Nahte) des Kindersitzes nicht
beschadigt sind, insbesondere
durch das Gewicht von Gepack,
umklappbare Sitze oder ein
Einklemmen in der Fahrzeugtur.

- Am Produkt durfen keine

Anderungen vorgenommen
werden, da dies die allgemeine
Sicherheit des Kindersitzes
beeintrachtigen kénnte.

- Bei heiBem Wetter werden die

Kunststoff- und Metallteile des
Produkts sehr heif3. Decken Sie
den Sitz ab, wenn das Auto in der
Sonne geparkt ist. Um Schaden
am Bezug zu vermeiden,
entfernen Sie das Logo des
Produkts nicht.

- Verwenden Sie den Kindersitz

auch auf kurzen Fahrten, da sich
die meisten Unfalle auf solchen
Strecken ereignen.

. Uberprufen Sie vor dem Kauf,

ob der Kindersitz korrekt im
Fahrzeug eingebaut ist.

- Legen Sie auf langeren Fahrten
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eine kurze Pause ein, damit |hr - Stellen Sie sicher, dass alle Gurte

Kind Zeit zur Entspannung hat. korrekt befestigt (tief positioniert)
- Seien Sie lhrem Kind ein gutes sind und nicht verdreht sind.

Vorbild und legen Sie immer den - Der Beckengurt muss so tief wie

Sicherheitsgurt an. maglich verlaufen. Dadurch wird
- Erklaren Sie Ihnrem Kind, dass es sichergestellt, dass das Becken

nicht mit der Gurtschnalle spielen fest fixiert ist.

darf.

REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmagig.

Bei der Reinigung des Bezugs beachten Sie das eingendhte Etikett.
Die Textilteile reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und sanftem
Waschmittel. Spulen Sie mit frischem Wasser und warten Sie, dass

es vollkommen trocknet. Verwenden Sie niemals Bleichmittel oder
andere aggressiven und chemischen Mittel. Die Textilteile durfen nicht
im Trockner getrocknet werden. Einige Stoffe, wie Desinfektionsmittel
und Sonnenkreme, kdnnen wegen der Substanzen, die sie enthalten,
dauerhaft die Materiale beschadigen. Setzen Sie das Produkt nicht der
direkten Sonne aus, weil es zum Verblassen und zur Entfarbung der
Textilteile kommen kann; ebenso kann dauerhafte Flecken am Textil auch
bestimmtes Essen hinterlassen.

Die Plastik- und Aluminiumteile des Kindersitzes reinigen Sie mit
lauwarmem Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch.
Uberprufen Sie regelmaBig (vor jeder Verwendung) den Zustand der
Stifte, der Verbindungselemente, der Sicherheitsgurte und Uberzeugen
Sie sich, dass die auch unbeschadigt sind. Verwenden Sie immer nur die
vom Hersteller genehmigten Zusatz- und Bestandteile.
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ANGEMESSENHEIT DER MONTAGE INS AUTO

A - der diagonale Autosicherheitsgurt
B - der Becken-Autosicherheitsgurt

WARNHINWEIS! Nur fUr Fahrzeugsitze mit
3-Punkt-Gurten geeignet, die gemaRl der UN/ECE-
Regelung Nr. 16 oder einer vergleichbaren Norm
zugelassen sind.

Der sicherste Platz fur einen Kindersitz im Auto

ist der RUcksitz. Kinder unter 12 Jahren oder mit
einer KorpergroRe unter 150 cm mussen in einem
geeigneten KinderrUckhaltesystem gesichert
werden. Kindersitze konnen in Fahrtrichtung oder
entgegen der Fahrtrichtung eingebaut werden;
eine seitliche Einbauposition ist nicht zulassig.
Kindersitze durfen nicht auf dem Beifahrersitz mit
aktiviertem Frontairbag eingebaut werden!

Q richtige Montage

falsche Montage

Vorder-Autositze mit dem aktivierten
Airbag montieren.

Montieren Sie den Kindersitz nur in Autos,
die mit dem 3-Punkt Sicherheitssystem
ausgestattet sind.

g Den Kindersitz durfen Sie nicht an die

Korpergro3e Einbaurichtung Installation Zulassig

ISOFIX + Top-Tether (mit

40-105cm rickwartsgerichtet 5-Punkt-Gurtsystem)
I-Size
. . ISOFIX + Top-Tether (mit
76-105cm vorwartsgerichtet 5-Punkt-Gurtsystem)
3-Punkt-Fahrzeuggurt +
ISOFIX ) o
100-150 cm vorwartsgerichtet I-Size mit Sitz zum

Hohenasugleisch

3-Punkt-Fahrzeuggurt
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SICHERHEITSGURTE

UND ANPASSUNG DER
KOPFSTUTZE

1. Dricken und halten Sie die

Entriegelungstaste am Gurtschloss.

Ziehen Sie die Schultergurte nach
vorne, um die Gurte zu lockern.
Zum Straffen der Gurte ziehen Sie
am Gurtverstellband.

2. Ziehen Sie an der
Verstellschlaufe der Kopfstutze.
Heben oder senken Sie die
KopfstUtze, um sie an die
Koérpergrof3e lhres Kindes
anzupassen.

Passen Sie vor der Installation des
Kindersitzes im Fahrzeug die Hohe
der Kopfstutze an die Schulterhéhe
Ihres Kindes an. Prufen Sie, ob

die Kopfstutze horbar eingerastet
ist, indem Sie sie leicht nach

unten drlcken. Die Kopfstutze
verfugt Uber 9 Einstellpositionen.
Liegt die Schulterhdhe zwischen
zwei Positionen, lassen Sie die
KopfstUtze in der nachsthoheren
Position einrasten.

NEIGUNGSVERSTELLUNG

Es stehen 5 Neigungspositionen
zur Verfugung. Betatigen Sie den
Hebel zur Neigungsverstellung an
der Vorderseite des Kindersitzes
und bewegen Sie den Sitz nach
vorne oder hinten. Der Sitz muss
horbar in der gewahlten Position
einrasten.

3. Neigungsverstellung bei
rickwartsgerichteter Installation
Bei rUckwartsgerichteter
Installation fUr Kinder mit einer
Korpergréfe von 40-105 cm
stehen 5 Neigungspositionen zur
Verfugung.

4. Neigungsverstellung bei
vorwartsgerichteter Installation
Bei vorwartsgerichteter
Installation fUr Kinder mit einer
Korpergréf3e von 76-105 cm
stehen 5 Neigungspositionen zur
Verfugung.

5. Neigungsverstellung bei
vorwadrtsgerichteter Installation
Bei vorwartsgerichteter
Installation fur Kinder mit einer
Korpergréf3e von 100 -150 cm
stehen 5 Neigungspositionen zur
Verfugung.

EINBAU DES KINDERSITZES
(40 -105 cm) -
rickwartsgerichtet (ISOFIX
+ Top-Tether + 5-Punkt-
Gurtsystem)

6. Drucken Sie die ISOFIX-
Entriegelungstaste und ziehen
Sie die ISOFIX-Rastarme bis zum
Anschlag heraus.

7. Achtung! Fahren Sie erst mit
dem nachsten Schritt fort, wenn
die ISOFIX-Rastarme bis zum
Anschlag herausgezogen sind. Die
rote Markierung (siehe Abbildung)
muss sichtbar sein.
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8. Schieben Sie die ISOFIX-
Rastarme in die ISOFIX-
Verankerungspunkte des
Fahrzeugs, bis sie horbar einrasten.

9. Halten Sie die Basis fest und
prufen Sie, ob der Kindersitz
korrekt und sicher eingebaut

ist. Ziehen Sie den Kindersitz

in alle Richtungen. Prufen

Sie gleichzeitig die ISOFIX-
Farbindikatoren (rot / grin). Sollten
sich die ISOFIX-Rastarme aus den
ISOFIX-Verankerungspunkten
|6sen, wiederholen Sie den
Einbauvorgang.

10. Drucken den Knopf am Top-
Tether-Versteller und halten Sie
ihn gedruckt. Lockern Sie den
Gurt und passen Sie die Gurtlange
entsprechend an.

T1. Der Top Tether sollte von der
Ruckseite des Sitzes entlang der
Seite gefuhrt und dann an einem
Verankerungspunkt im Fahrzeug
befestigt werden.

12. Klinken Sie den Top-Tether-
Haken in einen der vorhandenen
Verankerungspunkte des
Fahrzeugs ein (siehe Abbildung).

13. Ziehen Sie am losen Ende des
Gurts, um ihn zu straffen. Der
Indikator muss grin anzeigen.

14. Drucken Sie den Drehknopf
und drehen Sie den Sitz zur Seite.
So kdonnen Sie das Kind leichter aus
dem Kindersitz heben.

Achtung! Prufen Sie vor jeder

Fahrt, ob der drehbare Teil der
Sitzflache in der Fahrposition
verriegelt ist.

Achtung! Der Kindersitz ist um
360° frei drehbar.

15. Drucken Sie den Verstellknopf,
um die Schultergurte zu

lockern. Danach ziehen Sie die
Schultergurte so weit wie moglich
nach aufBen.

16. Driucken Sie den roten Knopf
des Gurtschlosses, um die
Gurte zu entriegeln. Ziehen Sie
anschlieBend die Schultergurte
seitlich auseinander.

17. Setzen Sie das Kind in den
Kindersitz.

18. Eine korrekt eingestellte
Kopfstutze erhoht die Sicherheit
Ihres Kindes. Die KopfstUtze
muss so eingestellt sein, dass die
Schultergurte auf Schulterhéhe
oder leicht darUber verlaufen.

19. FUhren Sie die beiden
Gurtzungen zusammen und
stecken Sie in das Gurtschloss, bis
sie horbar einrasten.

20. Straffen Sie die
Sicherheitsgurte. Sie mUssen eng
am Korper des Kindes anliegen,
durfen jedoch nicht zu fest
angezogen sein.

21. Drucken Sie den Drehknopf
und stellen Sie die gewunschte
Sitzposition ein. Fur Kinder unter
15 Monaten ist ausschlief3lich
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der rickwartsgerichtete Einbau
zulassig.

ACHTUNG! Stellen Sie sicher, dass
der Beckengurt moglichst tief Uber
das Becken des Kindes gefuhrt
wird und straff sitzt. Ziehen Sie

am Gurtverstellband, sodass der
Gurt glatt und moglichst nah am
Korper des Kindes anliegt. Achten
Sie darauf, dass die Gurte korrekt
angelegt sind nicht verdreht sind.
ACHTUNG! Ziehen Sie am
Gurtverstellband nach vorne und
straffen Sie die Gurte. Stellen

Sie sicher, dass die Gurte nicht
verdreht sind. Ziehen Sie das
Gurtverstellband nicht nach oben
oder unten. Wahrend der Nutzung
mussen die Gurte stets korrekt
angelegt, geschlossen und straff
sein.

VORWARTSGERICHTETER
EINBAU DES KINDERSITZES
(76-105 cm) mit ISOFIX + Top
Tether + Sicherheitsgurt

22. Drucken Sie die ISOFIX-
Entriegelungstaste und ziehen
Sie die ISOFIX-Rastarme bis zum
Anschlag heraus.

23. ACHTUNG! Fahren Sie erst mit
dem nachsten Schritt fort, wenn
die ISOFIX-Rastarme vollstandig
bis zum Anschlag herausgezogen
sind. Die rote Markierung (siehe
Abbildung) muss sichtbar sein.

24. Schieben Sie die ISOFIX-
Rastarme in die ISOFIX-Bugel des
Fahrzeugs, bis sie horbar einrasten.

25. Halten Sie die Basis fest und
prufen Sie durch Ziehen in alle
Richtungen, ob der Kindersitz
korrekt und sicher eingebaut ist.
Prufen Sie dabei gleichzeitig die
ISOFIX-Indikatoren (rot/gran).
Sollten sich dabei ISOFIX-Rastarme
von den Verankerungspunkten des
Fahrzeugs l6sen, wiederholen Sie
die Einbauschritte.

26. Drucken und halten Sie die
Taste am Top-Tether-Versteller,
um den Gurt zu lockern und die
Gurtlange anzupassen.

27. Der Top Tether sollte von der
Ruckseite des Sitzes entlang der
Seite gefuhrt und dann an einem
Verankerungspunkt im Fahrzeug
befestigt werden.

28. Befestigen Sie den Top-
Tether-Haken wie abgebildet

an einem der vorhandenen
Verankerungspunkte

des Fahrzeugs (siehe
Fahrzeugbedienungsanleitung).

29. Ziehen Sie am losen Gurtende,
um den Gurt zu straffen. Der
Indikator muss grun sein.

30. Drucken Sie den Drehknopf
und drehen Sie den Sitz zur Seite.
So kdnnen Sie das Kind leichter aus
dem Kindersitz heben.

Achtung! Prufen Sie vor jeder
Fahrt, ob der drehbare Teil der
Sitzflache in der Fahrtposition
verriegelt ist.

Achtung! Der Kindersitz ist um
360° frei drehbar.
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31. Drucken Sie die
Entriegelungstaste am Gurtsystem
und ziehen Sie die Schultergurte
nach vorne, um sie zu lockern.

32. Drucken Sie den roten
Knopf am Gurtschloss um

es zu entriegeln. Ziehen Sie
anschliefBend die Schultergurte
seitlich auseinander.

33. Setzen Sie das Kind in den
Kindersitz.

34. HINWEIS: Eine korrekt
eingestellte Kopfstutze tragt
wesentlich zur Sicherheit Ihres
Kindes bei. Die Kopfstutze
muss so eingestellt sein, dass
die Schultergurte auf Hohe der
Schultern oder leicht dartber
verlaufen.

35. Fuhren Sie die beiden
Gurtzungen zusammen und
stecken Sie ins Gurtschloss, bis sie
horbar einrasten.

36. Straffen Sie die Gurte. Sie
mussen eng am Korper des Kindes
anliegen, durfen jedoch nicht zu
fest angezogen sein.

37. Drucken Sie den Drehknopf
und stellen Sie die gewUnschte
Sitzposition ein. Fur Kinder unter
15 Monaten ist ausschlief3lich
der ruckwartsgerichtete Einbau
zulassig.

ACHTUNG! Stellen Sie sicher, dass
der Beckengurt moglichst tief und
eng Uber das Becken des Kindes

gefuhrt wird und straff sitzt. Ziehen
Sie am Gurtverstellband, sodass
der Gurt glatt und maéglichst nah
am Korper des Kindes anliegt.
Stellen Sie sicher, dass die Gurte
mussen korrekt angelegt und nicht
verdreht sind.

ACHTUNG! Ziehen Sie das
Gurtverstellband nach vorne und
stellen Sie sicher, dass die Gurte
nicht verdreht sind. Ziehen Sie das
Gurtverstellband nicht nach oben
oder unten. Achten Sie besonders
auf das Gurtende. Wahrend der
Nutzung muss der Gurt stets am
Bezug befestigt sein.

VORWARTSGERICHTETER
EINBAU DES KINDERSITZES
(100-150 cm - ISOFIX +
3-Punkt-Fahrzeuggurt

38. Entfernen Sie die
Verkleinerungseinlage, dricken Sie
die Entriegelungstaste und lockern
Sie die Schultergurte. Ziehen Sie
die Gurte vollstandig bis zum
Anschlag heraus.

39. Entfernen Sie die
Schultergurtpolster.

40. Fuhren Sie die Schultergurte
hinter dem Kopfbezug. FUhren

Sie das Gurtschloss nach unten

in das dafur vorgesehene
Aufbewahrungsfach und schlieBen
Sie anschlieend den Deckel.

41. Drucken Sie die
Entriegelungstaste und ziehen
Sie die ISOFIX-Rastarme bis zum
Anschlag heraus.

Free@N 35



42. Achtung! Fahren Sie mit dem
nachsten Schritt erst fort, wenn der
Indikator rot ist (siehe Abbildung).

43. Schieben Sie die ISOFIX-
Rastarme vollstandig in den Sitz
zuruck, bis sie horbar einrasten.

44. Halten Sie die Basis fest und
prufen Sie, ob der Kindersitz
korrekt und sicher eingebaut

ist. Ziehen Sie den Kindersitz

in alle Richtungen. Prufen

Sie gleichzeitig die ISOFIX-
Farbindikatoren (rot / grin). Sollten
sich die ISOFIX-Rastarme aus den
ISOFIX-Verankerungspunkten
|6sen, wiederholen Sie den
Einbauvorgang.

EINBAU DES KINDERSITZES IM
FAHRZEUG

45, Passen Sie die Hohe der
KopfstUtze an die Gro3e des Kindes
an. Fuhren Sie den Fahrzeuggurt
durch die Gurtfuhrung. Sobald das
Kind im Kindersitz sitzt, sichern Sie
es mit dem Fahrzeuggurt. Achten
Sie darauf, dass die Gurtzunge
horbar einrastet.

ACHTUNG! Stellen Sie sicher, dass
der Beckengurt moglichst tief und
eng Uber das Becken des Kindes
gefuhrt wird und straff sitzt. Ziehen
Sie am Gurtverstellband, sodass
der Gurt glatt und moéglichst nah
am Korper des Kindes anliegt.
Stellen Sie sicher, dass die Gurte
korrekt angelegt und nicht
verdreht sind.

46. Entfernen Sie die
Verkleinerungseinlage, driicken
Sie die Entriegelungstaste am
Gurtschloss und lockern Sie die
Schultergurte. Ziehen Sie die Gurte
vollstandig bis zum Anschlag
heraus.

47. Verstauen Sie das Gurtschloss
in dem daflr vorgesehenen Fach.

VORWARTSGERICHTETER
EINBAU DES KINDERSITZES
(100-150 cm) - 3-Punkt-
Fahrzeugurt

48. Installieren Sie den Sitz auf den
Fahrzeugsitz.

49, Passen Sie die Hohe der
KopfstUtze an die Gro3e des Kindes
an. Fuhren Sie den Fahrzeuggurt
durch die Gurtfuhrung. Sobald das
Kind im Kindersitz sitzt, sichern Sie
es mit dem Fahrzeuggurt. Achten
Sie darauf, dass die Gurtzunge
horbar einrastet.

ACHTUNG! In dieser Konfiguration
darf der Kindersitz ausschlie3lich
in aufrechter Position und
vorwartsgerichtet verwendet
werden.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA DELL'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI E CONSERVARLE
PER UN USO SUCCESSIVO.

\ v

40-105 cm: Questo & un dispositivo di ritenuta per bambini “i-Size”
omologato ai sensi del regolamento n. 129 per essere utilizzato su posti

a sedere di veicoli “compatibili i-Size” come indicato dai fabbricanti di
autoveicoli nel manuale d'uso del veicolo. In caso di dubbio, consultare il
fabbricante del dispositivo di ritenuta o il rivenditore.

IMPORTANTE - NON UTILIZZARE NEL SENSO DI MARCIA PRIMA CHE IL
BAMBINO ABBIA SUPERATO L’ETA di 15 mesi (consultare le istruzioni).

100-150 cm: Questo & un dispositivo avanzato di ritenuta i-Size per
bambini con sedile ausiliario omologato ai sensi del regolamento ONU n.
129 per essere utilizzato principalmente su «posti a sedere i-Size» secondo
le indicazioni fornite dal costruttore del veicolo nel manuale d'uso del
veicolo. In caso di dubbi, consultare il fabbricante del dispositivo avanzato
di ritenuta per bambini o il rivenditore.

A AVVERTENZA!

- Il corretto posizionamento della - Non lasciare mai il bambino
cintura di sicurezza a 3 punti & incustodito in auto.
fondamentale per la sicurezza - Non installare il seggiolino auto
del bambino. su un sedile dell'auto con airbag

- Per un uso futuro del seggiolino, attivato. Cio potrebbe essere
€ importante conservare con molto pericoloso. Non vale per i
cura le istruzioni per |'uso. cosiddetti airbag laterali.
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Leggere attentamente le
istruzioni per I'uso prima
dell'utilizzo.

Il prodotto € un dispositivo di
sicurezza ed e sicuro solo se
utilizzato secondo le istruzioni per
l'uso.

Il seggiolino auto puo essere
utilizzato sul sedile anteriore o
posteriore. Si consiglia, tuttavia, di
installarlo sul sedile posteriore.

Se il seggiolino auto & stato
coinvolto in un incidente stradale,
potrebbero esserci delle lesioni
che non si vedono subito.

In questo caso il seggiolino

deve essere buttato via subito e
sostituito con uno nuovo.

Solo il produttore pud garantire la
sicurezza del seggiolino auto.

Si consiglia di non utilizzare
seggiolini usati, poiché non se ne
conosce la storia.

| cuscinetti delle cinture di
sicurezza sono importanti per la
sicurezza del bambino, quindi
utilizzarli sempre.

Assicurarsi che tutti i bagagli e gli
oggetti che potrebbero causare
danni in caso di incidente siano
fissati correttamente.

Non lubrificare le parti mobili del
seggiolino auto.

Non utilizzare il seggiolino auto
senza il rivestimento. Utilizzare

il rivestimento originale, poiché
contribuisce alla sicurezza del
seggiolino.

Gli oggetti rigidi e le parti in
plastica del seggiolino auto
devono essere posizionati in
modo tale da non poter rimanere
incastrati nel sedile mobile o nelle

portiere del veicolo durante l'uso
quotidiano.

Assicurarsi che le parti di
giunzione (cuciture) del
seggiolino non siano danneggiate
dal peso dei bagagli, dai sedili
ribaltabili o dallo schiacciamento
tra le portiere dell’'auto.

Non & consentito apportare
alcuna modifica al prodotto,
poiché cid potrebbe
compromettere la sicurezza
generale del seggiolino auto.

In condizioni climatiche calde,

le parti in plastica e metallo del
prodotto possono diventare
molto calde. Coprire il seggiolino
qguando l'auto € parcheggiata

al sole. Per evitare danni al
rivestimento, non rimuovere il
logo del prodotto.

Utilizzare il seggiolino anche per
i tragitti brevi, poiché & proprio
in questi casi che si verifica la
maggior parte degli incidenti.
Prima dell’acquisto verificare
che il seggiolino sia installato
correttamente nell'auto.
Durante i viaggi lunghi, fare una
breve pausa per consentire al
bambino di rilassarsi.

Dare il buon esempio al bambino
e allacciare sempre la cintura di
sicurezza.

Spiegare al bambino che non
deve giocare con la fibbia della
cintura di sicurezza.

Assicurarsi che tutte le cinture
siano allacciate correttamente
(posizionate in basso) e non siano
aggrovigliate.

La cintura di sicurezza
addominale deve essere
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posizionata il piu in basso
possibile. In questo modo si
garantisce che il bacino sia
saldamente fissato.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente.

Per la pulizia del rivestimento seguire I'etichetta della cucitura.

Pulire le parti in tessuto con acqua tiepida e un detergente delicato.
Risciacquare con acqua dolce e attendere che si asciughi. Non usare
mai candeggina o altri agenti chimici aggressivi. Non asciugare le parti
tessili nell’asciugatrice. Alcune sostanze, come disinfettanti e creme
solari, possono causare danni permanenti a causa delle sostanze che
contengono. Non esporre il prodotto alla luce solare diretta in quanto
potrebbero sbiadire e perdere colore le parti tessili e alcuni alimenti
potrebbero lasciare macchie permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio con acqua tiepida e strofinare con un
panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni utilizzo) lo stato
di perni, elementi di collegamento, cinture di sicurezza e assicurarsi che
non siano danneggiati. Utilizzare solo accessori e componenti approvati
dal produttore.
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ANGEMESSENHEIT DER MONTAGE INS AUTO

A - Cintura di sicurezza diagonale dell'auto
B - Cintura di sicurezza pelvica dell'auto

AVVERTENZA! Adatto solo per sedili auto dotati
di sistema di sicurezza a 3 punti, omologati
secondo la normativa UN9ECE n. 16 o standard
equivalenti.

La posizione piu sicura per l'installazione del
seggiolino auto per bambini di eta inferiore ai 12
anni € il sedile posteriore dell'auto.

Il seggiolino auto pud essere installato nell'auto
in direzione di marcia o in direzione opposta alla
marcia. E vietato il posizionamento laterale. Non
installare il seggiolino sui sedili anteriori dell'auto
con l'airbag attivato.

Q Installazione corretta

Installazione scorretta

sedili anteriori con airbag attivato.

Installare il seggiolino auto solo in vetture
dotate di un sistema di sicurezza a 3 punti.

g Il seggiolino non deve essere installato sui

Korpergro3e Dimensioni Installazione Zulassig
40-105 cm In direzione qpposta di ISQFIX + Tppteether +
marcia cintura di sicurezza
I-Size
76-105 cm In direzione di marcia ISQFIX N Tgpteether *
cintura di sicurezza
Sistema di sicurezza
dell'auto a 3 punti + attacco
ISOFIX Sedile per aumentare
100-150 cm In direzione di marcia la posizione di seduta
i-Size

Sistema di sicurezza
dell'auto a 3 punti
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CINTURE DI SICUREZZA
E REGOLAZIONE DEL

POGGIATESTA

1. Premere il pulsante di regolazione
e allentare le cinture di sicurezza.
Tirarle verso di sé il piu possibile.

2. Estrarre il gancio per regolare il
poggiatesta. E possibile sollevarlo o
abbassarlo, regolando il supporto in
base all'altezza del bambino.

Prima di installare il seggiolino
auto nell'auto, regolare I'altezza

del poggiatesta in modo che sia
adatto al bambino. Verificare che
sia scattato in posizione (spingerlo
leggermente verso il basso).

Sono disponibili 9 modalita di
regolazione. Regolare il poggiatesta
all’'altezza delle spalle del bambino.
Se 'altezza delle spalle € compresa
tra due regolazioni, sollevare il
poggiatesta al livello superiore.

REGOLAZIONE
DELL'INCLINAZIONE

Sono disponibili 5 posizioni

di inclinazione. Afferrare
semplicemente la maniglia di
regolazione situata nella parte
anteriore del seggiolino e tirare
in avanti o indietro la parte del
sedile. Il seggiolino deve scattare
in posizione, si deve sentire
chiaramente un clic.

3. Regolazione dell'inclinazione del
seggiolino auto installato in senso
contrario alla marcia

Il seggiolino auto destinato alla
fascia di eta compresa tra 40 e 105
cm e rivolto in senso contrario alla
marcia puo essere regolato in 5
diverse inclinazioni.

4. Regolazione dell'inclinazione
del seggiolino auto installato nel
senso di marcia

Il seggiolino auto destinato alla
fascia di eta compresa tra

76 e 105 cm e rivolto nel senso di
marcia puo essere regolato in

5 diverse inclinazioni.

5. Regolazione dell'inclinazione
del seggiolino auto installato nel
senso di marcia

Il seggiolino auto destinato alla
fascia di eta compresa tra

100 e 150 cm e rivolto nel senso di
marcia puo essere regolato in

5 diverse inclinazioni.

INSTALLAZIONE DEL
SEGGIOLINO AUTO PER LA
FASCIA DI ETA COMPRESA
TRA 40 E 105 CM, in senso
contrario alla marcia, ISOFIX
+ Top tether + cinture di
sicurezza

6. Premere il pulsante di sgancio
ISOFIX ed estrarre gli attacchi
ISOFIX.

7. Attenzione! Procedere con la
fase successiva dell’installazione
solo quando gli attacchi ISOFIX
sono completamente estratti. Deve
apparire un indicatore “rosso”, come
mostrato nella figura.

8. Inserire gli attacchi ISOFIX
direttamente nei connettori ISOFIX,
fino a sentire chiaramente un clic.

9. Afferrare la base e verificare
che il seggiolino sia installato
correttamente e in modo
sicuro, tirandolo leggermente
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in tutte le direzioni. Controllare
contemporaneamente gli indicatori
ISOFIX (rosso/verde). Se durante il
controllo dello stato di installazione
i connettori ISOFIX si staccano dal
supporto, ripetere la procedura di
installazione.

10. Premere e tenere premuto il
pulsante situato sul connettore “Top
tether”, quindi rilasciarlo e regolare
la lunghezza.

1. Il Top Tether deve essere fatto
passare dalla parte posteriore del
sedile, lungo il lato, e poi fissato a un
punto di ancoraggio nel veicolo.

12. Agganciare il gancio “top tether”
a uno degli ancoraggi disponibili,
come mostrato nella figura.

13. Tirare la parte libera del
connettore e serrarla; I'indicatore
deve diventare verde.

14. Premere il pulsante di rotazione,
ruotare il sedile di lato e consentire
di estrarre facilmente il bambino dal
seggiolino auto.

Attenzione! Prima di ogni viaggio,
assicurarsi che la parte girevole

del seggiolino sia bloccata in una
posizione adeguata alla guida.
Attenzione! |l seggiolino puo essere
ruotato di 360° senza limitazioni.

15. Allentare le cinture di sicurezza
delle spalle premendo il pulsante
di regolazione e tirandole verso
I'esterno il piu possibile.

16. Premere il pulsante rosso della
fibbia di sicurezza e sganciarla.
Allargare le cinture di sicurezza delle
spalle e metterle di lato.

17. Far sedere il bambino nel
seggiolino auto.

18. Tenere presente che una
corretta regolazione del poggiatesta
garantisce la sicurezza del bambino.
Il poggiatesta deve essere regolato
in modo che le cinture di sicurezza
delle spalle siano alla stessa

altezza delle spalle del bambino o
leggermente piu in alto.

19. Unire le linguette delle cinture
di sicurezza e inserirle nella fibbia
di sicurezza, si dovrebbe sentire
chiaramente un clic chiaro.

20. Tirare le cinture di sicurezza:
devono adattarsi perfettamente al
corpo del bambino, ma non devono
essere troppo strette.

21. Premere il pulsante di rotazione
e regolare la posizione del sedile. Per
i bambini di eta inferiore a 15 mesi
possibile utilizzare solo la posizione
contraria al senso di marcia.
Attenzione! Assicurarsi che la
cintura di sicurezza addominale sia
posizionata il pitu in basso possibile,
in modo da tenere saldamente
fermo il bacino. Tirare la cintura di
regolazione in modo che sia dritta

e il piu vicino possibile al corpo del
bambino.

Le cinture di sicurezza devono
essere allacciate correttamente e
non devono essere intrecciate.
Attenzione! Tirare la cintura di
regolazione verso di sé e allinearla,
senza tirarla verso il basso o verso
I'alto. Prestare particolare attenzione
all’estremita della cintura. Durante la
guida (soprattutto se utilizzata fuori
dall'auto), la cintura deve essere
sempre fissata al rivestimento.
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INSTALLAZIONE DEL
SEGGIOLINO AUTO PER LA
CATEGORIA 76-105cm, nel
senso di marcia, ISOFIX + Top
tether + cinture di sicurezza

22, Premere il pulsante di sgancio
ISOFIX ed estrarre le guide ISOFIX.

23, Attenzione! Procedere con la
fase successiva dell'installazione
solo quando le guide ISOFIX sono
completamente estratte. Deve
comparire un segnale “rosso”, come
mostrato nella figura.

24, Inserire le guide ISOFIX
direttamente negli attacchi ISOIFX,
fino a sentire chiaramente un clic.

25. Afferrare la base e verificare
che il seggiolino sia installato
correttamente e in modo

sicuro, tirandolo leggermente

in tutte le direzioni. Controllare
contemporaneamente gli indicatori
ISOFIX (rosso/verde). Ripetere

la procedura di installazione se
durante il controllo dello stato di
installazione gli attacchi ISOFIX si
staccano dai punti di fissaggio

26. Premere e tenere premuto il
pulsante situato sul connettore “Top
tether”, quindi rilasciarlo e regolare
la lunghezza.

27. |l Top Tether deve essere fatto
passare dalla parte posteriore del
sedile, lungo il lato, e poi fissato a un
punto di ancoraggio nel veicolo.

28. Agganciare il gancio “top tether”
a uno degli ancoraggi disponibili,
come mostrato nella figura.

29, Tirare la parte libera dell'attacco
e serrarla; 'indicatore deve diventare
verde.

30. Premere il pulsante di rotazione,
ruotare il sedile di lato e consentire
di estrarre facilmente il bambino
dal seggiolino.

Attenzione! Prima di ogni viaggio,
assicurarsi che la parte girevole del
seggiolino sia bloccata in posizione.
Attenzione! Il seggiolino puo essere
ruotato di 360° senza limitazioni.

31. Allentare le cinture di sicurezza
delle spalle premendo il pulsante
di regolazione e tirandole verso
I'esterno il piu possibile.

32. Premere il pulsante rosso della
fibbia di sicurezza per sganciarla.

Aprire le cinture di sicurezza delle
spalle e metterle di lato.

33. Mettere il bambino nel
seggiolino auto

34, Tenere presente che una
corretta regolazione del poggiatesta
garantisce la sicurezza del bambino.
Il poggiatesta deve essere regolato
in modo che le cinture di sicurezza
delle spalle siano alla stessa

altezza delle spalle del bambino o
leggermente piu in alto.

35. Unire le linguette delle cinture
di sicurezza e inserirle nella fibbia
di sicurezza, si dovrebbe sentire
chiaramente un clic.

36. Tirare le cinture di sicurezza:
devono adattarsi perfettamente al
corpo del bambino, ma non devono
essere troppo strette.
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37. Premere il pulsante di rotazione
e regolare la posizione del sedile. Per
i bambini di eta inferiore a 15 mesi
possibile utilizzare solo la posizione
contraria al senso di marcia.
Attenzione! Assicurarsi che la
cintura di sicurezza addominale sia
posizionata il pit in basso possibile,
in modo da tenere saldamente
fermo il bacino. Tirare la cintura di
regolazione in modo che sia dritta

e il piu vicino possibile al corpo del
bambino.

Le cinture di sicurezza devono
essere allacciate correttamente e
non devono essere intrecciate.
Attenzione! Tirare la cintura di
regolazione verso di sé e allinearla,
senza tirarla verso il basso o verso
I'alto. Prestare particolare attenzione
all’'estremita della cintura. Durante la
guida (soprattutto se utilizzata fuori
dall'auto), la cintura deve essere
sempre fissata al rivestimento.

INSTALLAZIONE DEL
SEGGIOLINO AUTO PER LA
CATEGORIA 100-150 cm, nel
senso di marcia, ISOFIX +
Sistema di sicurezza a 3 punti
38. Rimuovere il riduttore, premere
il pulsante di sgancio e allentare

le cinture di sicurezza delle spalle,
tirandole il piu possibile.

39. Rimuovere le imbottiture dalle
cinture di sicurezza per le spalle.

40. Posizionare le cinture di
sicurezza per le spalle dietro il
rivestimento del poggiatesta, riporre
la fibbia di sicurezza nell’apposito
vano e chiudere il coperchio.

41. Premere il pulsante di sgancio ed
estrarre completamente gli attacchi
ISOFIX.

42, Attenzione! Procedere

con il passaggio successivo
dell'installazione solo quando viene
visualizzato l'indicatore rosso, come
mostrato nelllimmagine.

43. Inserire gli attacchi ISOFIX
direttamente negli ancoraggi,
assicurandosi che scattino in
posizione. Si dovrebbe sentire
chiaramente un clic netto.

44, Afferrare la base e verificare
che il seggiolino sia installato
correttamente e in modo

sicuro, tirandolo leggermente

in tutte le direzioni. Controllare
contemporaneamente gli indicatori
ISOFIX (rosso/verde). Ripetere

la procedura di installazione se
durante il controllo dello stato di
installazione gli attacchi ISOFIX si
staccano dai punti di fissaggio.

INSTALLAZIONE DEL
SEGGIOLINO AUTO

NELL'AUTOMOBILE

45, Regolare il poggiatesta in

modo che sia adatto alla statura del
bambino. Fare passare la cintura

di sicurezza dell’'auto attraverso le
guide. Fare sedere il bambino nel
seggiolino auto e allacciarlo con

la cintura di sicurezza dell’auto.
Dovreste sentire chiaramente un clic
chiaro.

Attenzione! Assicurarsi che la
cintura di sicurezza addominale sia
posizionata il pit in basso possibile,
in modo che il bacino sia ben stretto.
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Tirare la cintura di regolazione in
modo che sia dritta e il piu vicino
possibile al corpo del bambino. Le
cinture di sicurezza devono essere
allacciate correttamente e non
devono essere intrecciate.

46. Rimuovere il riduttore, premere
il pulsante di sgancio e allentare

le cinture di sicurezza delle spalle,
tirandole il pit possibile.

47. Riporre la fibbia di sicurezza
nell'apposito pratico scomparto.

INSTALLAZIONE DEL
SEGGIOLINO AUTO PER LA
CATEGORIA 100-150 cm, nel
senso di marcia,

sistema di sicurezza a 3 punti

48. Installare il seggiolino sul sedile
dell'auto.

49. Regolare il poggiatesta in
modo che sia adatto alla statura
del bambino. Far passare la cintura
di sicurezza dell'auto attraverso

le guide. Far sedere il bambino

nel seggiolino e allacciarlo con la
cintura di sicurezza dell'auto. Si
dovrebbe sentire chiaramente un
clic.

Attenzione! In questa modalita,

il seggiolino puo essere utilizzato
solo in posizione verticale, nel
senso di marcia. Prima di ogni
viaggio, assicurarsi che la parte
del seggiolino che pud ruotare sia
bloccata in posizione. E possibile
iniziare il viaggio solo quando il
seggiolino é rivolto in direzione
opposta al senso di marcia.

Il seggiolino puo ruotare di 360°.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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MODE D’EMPLOI !

ATTENTION ! AVANT UTILISATION,
LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE POUR
TOUTE UTILISATION ULTERIEURE.

\ y

40-105 cm: Ceci est un dispositif de retenue pour enfants de type «i-Size».
Il est homologué conformément au Réglement no 129, pour étre utilisé
sur les places assises compatibles avec les dispositifs de retenue de type
«i-Size», comme indiqué par le constructeur dans le manuel d'utilisation
du véhicule. En cas de doute, consulter soit le fabricant, soit le revendeur.
IMPORTANT - NE PAS UTILISER VERS L'AVANT AVANT L’AGE DE

15 MOIS (voir les instructions).

100-150 cm: Ceci est un dispositif amélioré de retenue pour enfants

de type coussin d'appui universel. Il est homologué conformément

au Réglement ONU no 129, pour étre utilisé sur les places assises
compatibles avec les dispositifs de retenue de type i-Size et les places
assises universelles, comme indiqué par le constructeur dans le manuel
d'utilisation du véhicule. En cas de doute, consulter soit le fabricant, soit
le revendeur du dispositif amélioré de retenue pour enfants.

A AVERTISSEMENTS !

- L'installation correcte de la - N'installez pas le siege auto
ceinture de sécurité a 3 points sur un siége automobile dont
de votre véhicule est primordiale l'airbag est activé. Cela peut
pour la sécurité de votre enfant. étre trés dangereux. Ceci ne

- Il est important de conserver s'applique pas aux airbags
précieusement le mode d’emploi latéraux.
pour toute utilisation ultérieure - Lisez attentivement le mode
du siege. d'emploi avant utilisation.

- Ne laissez jamais un enfant sans - Ce produit est un dispositif de
surveillance dans un véhicule. sécurité, qui vous garantit une
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sécurité optimale que s'il est
utilisé conformément au mode
d’emploi.

Le siege auto peut étre utilisé a
I'avant ou a l'arriere du véhicule.
Nous vous recommmandons

néanmoins de l'installer a I'arriere.

Si le siege auto a été impliqué
dans un accident de la route, des
dommages non visibles sur le
moment peuvent survenir. Dans
ce cas, jetez immédiatement le
siege auto et remplacez-le par un
siege auto neuf.

Seul le fabricant garantit la
sécurité du siege auto.

Nous vous déconseillons d'utiliser
un sieége auto d'occasion,

dont vous ne connaissez pas
I'historique. Les protections de
harnais étant essentielles a la
sécurité de votre enfant, utilisez-
les systématiquement.
Assurez-vous que tous les
bagages et objets susceptibles
de causer des blessures en cas
d'accident sont correctement
fixés.

Ne lubrifiez aucune partie mobile
du siege auto.

N'utilisez pas le siege auto sans
sa housse. Utilisez |la housse
d'origine, celle-ci contribue a la
sécurité du siege.

Les objets rigides et les pieces en
plastique du siege auto doivent
étre installés de maniéere a ne
pas se coincer dans le siege ou

la portiére du véhicule lors de
I'utilisation quotidienne de ce
dernier.

- Assurez-vous que les parties de
jonction (coutures) du siege auto

ne sont pas endommageées par le
poids éventuel des bagages, les
sieges rabattables ou I'ouverture
des portieres.

Aucune modification ne doit étre
apportée au produit, cela pourrait
compromettre la sécurité du
siege auto.

Par temps chaud, les parties en
plastigue et en métal du produit
chauffent. Protégez le siege
lorsque le véhicule est garé au
soleil. Pour ne pas endommager
la housse, ne retirez pas le logo
du produit.

C'est sur les trajets courts que

se produisent la plupart des
accidents de la route.

Avant I'achat, vérifiez que le siege
auto est correctement installé
dans le véhicule.

Lors de longs trajets, faites une
courte pause pour que votre
enfant puisse se détendre.
Donnez le bon exemple a votre
enfant et attachez toujours votre
ceinture de sécurité.

Expliquez a votre enfant qu'il ne
doit pas jouer avec la boucle du
harnais de sécurité.

Assurez-vous que le harnais de
sécurité est correctement attaché
(positionné bas) et n'est pas vrillé.
Le harnais doit étre positionnée
sur la partie abdominale la plus
basse possible. Cela permet de
s'assurer que le bassin est bien
attaché.
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NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez
les parties textiles a I'eau tiéde avec un détergent doux. Rincez a I'eau

et laissez sécher. N'utilisez jamais d'eau de Javel ou d’'autres agents
chimiques agressifs. Ne séchez jamais les piéces textiles au séche-
linge. Certains produits, tels que les désinfectants et les écrans solaires,
peuvent causer des dommages permanents en raison des substances
gu'’ils contiennent. N'exposez pas le produit a la lumiére directe du
soleil sous risque de blanchiment et de décoloration des parties textiles.
Certains aliments peuvent également laisser des taches permanentes sur
le textile.

Nettoyez a l'eau tiéde les piéces en plastique et en aluminium et essuyez-
les avec un chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant chaque utilisation)
I'état des goupilles, des éléments de jonction, des ceintures de sécurité
et assurez-vous qu'ils ne sont pas endommagés. N'utilisez que des
accessoires et des composants approuvés par le fabricant.
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INSTALLATION CORRECTE DANS LE VEHICULE

A - Ceinture de sécurité diagonale du véhicule
B - Ceinture de sécurité sous-abdominale du véhicule

AVERTISSEMENT ! Convient uniqguement aux
sieéges automobiles équipés d’'un systéme de
sécurité a 3 points homologué selon le reglement
UNO9ECE n° 16 ou des normes équivalentes.
L'emplacement le plus sGr pour installer en toute
sécurité un siege auto pour un enfant de moins
de 12 ans est le siege arriere du véhicule.

Le siége auto peut étre installé face a la route ou
dos a la route. L'installation latérale est interdite.
N'installez jamais le siege auto sur les siéges
avant d'un véhicule dont l'airbag est activé.

Installation correcte

Installation incorrecte

Le siege auto ne doit pas étre installé sur
le siege avant du véhicule avec un airbag
activé.

Convient uniquement aux sieges
automobiles équipés d'un systéeme de
sécurité a 3 points.

@ 90O

Taille Sens de I'installation Installation Autorisé
40-105cm Dos a la route ISOFIX * Top tteeth.e( *
Harnais de sécurité
I-Size
76-105 cm Face a la route ISOFIX * Top tgeth.ef *
harnais de sécurité
Systéme de sécurité a
3 points du véhicule +
connecteur ISOFIX Pour enfants de type
100-150 cm Face a la route siege Rehausseur
i-Size

Systéme de sécurité a 3
points du véhicule
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HARNAIS DE SECURITE ET
REGLAGE DE L'APPUIE-TETE
1. Appuyez sur le bouton de
réglage et desserrez le harnais de
sécurité. Tirez-le vers vous autant
que possible.

2. Tirez le crochet pour régler
I'appui-téte. Vous pouvez lever ou
descendre ce dernier pour I'ajuster
a la taille de votre enfant.

Avant d'installer le siege auto
dans le véhicule, réglez la hauteur
de l'appui-téte a la taille de votre
enfant. Vérifiez que l'appui-téte est
correctement enclenché (appuyez
légerement dessus).

Il existe 9 positions de réglage.
Réglez I'appui-téte a la hauteur
des épaules de votre enfant. Si la
hauteur des épaules se situe entre
deux réglages, choisissez le niveau
supérieur.

REGLAGE DE L'INCLINAISON
Il existe 5 positions d'inclinaison.
Saisissez la poignée de réglage
située a I'avant du siége auto et
tirez le siege vers I'avant ou vers
I'arriere. Il devrait se verrouiller
en position et vous devez alors
entendre un clic.

3. Réglage de l'inclinaison du
siége auto dos a la route

Le siége auto pour le groupe
40-105 cm, dos a la route, offre 5
positions d'inclinaison différentes.

4. Réglage de l'inclinaison du siége
auto face a la route

Réglage de l'inclinaison du sieége
auto pour le groupe 76-105 cm,
face a la route, offre 5 positions
d'inclinaison différentes.

5. Réglage de l'inclinaison

du siRéglage de l'inclinaison
du siége auto pour le groupe
100-150 cm, face a la route,
offre 5 positions d’inclinaison
différentes.

INSTALLATION DU SIEGE
AUTO POUR LE GROUPE
40-105 cm, dos a la route :
ISOFIX + Top Tether + harnais
de sécurité

6. Appuyez sur le bouton de
déverrouillage ISOFIX et sortez les
connecteurs ISOFIX

7. Attention ! Ne passez a I'étape
d'installation suivante que lorsque
les connecteurs ISOFIX sont
complétement sortis. Le repere
rouge doit apparaitre, comme sur
la figure.

8. Insérez les connecteurs ISOFIX
directement dans les ancrages
ISOFIX. Vous devez alors entendre
un clic.

9. Saisissez la base et vérifiez que
le siege auto est correctement

et solidement installé. Tirez-

le Iégérement dans toutes les
directions. Vérifiez simultanément
les indicateurs ISOFIX (rouge/
vert). Si les connecteurs ISOFIX
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se détachent de leur point
d’ancrage lors de la vérification
de l'installation, recommencez la
procédure.

10. Appuyez sur le bouton situé
sur le crochet de Top Tether

et maintenez-le enfoncé, puis
relachez-le et ajustez la longueur.

T1. Le cable d'ancrage supérieur
doit étre acheminé depuis l'arriére
du siege, le long du cb6té, puis

fixé a un point d'ancrage dans le
véhicule.

12. Fixez le crochet de Top Tether
a I'un des points d'ancrage
disponibles, comme indiqué sur la
figure.

13. Tirez la partie libre du crochet
et serrez-la. L'indicateur doit
devenir vert.

14. Appuyez sur le bouton de
rotation, faites pivoter le siege sur
le coté pour faciliter le retrait de
I'enfant.

Attention ! Avant chaque trajet
en voiture, assurez-vous que la
partie pivotante du siege auto
est verrouillée dans la position de
conduite.

Attention ! Le siege auto pivote a
360° sans butoir.

15. Desserrez le harnais de sécurité
en appuyant sur le bouton de
réglage et en le tirant autant que
possible vers I'extérieur.

16. Appuyez sur le bouton rouge

de la boucle de sécurité puis

relachez-le. Ecartez le harnais de
sécurité et placez chaque bretelle
sur les cotés.

17. Installez votre enfant dans le
siege auto.

18. N'oubliez pas que le réglage
correct de l'appui-téte est
essentiel pour la sécurité de votre
enfant. L'appui-téte doit étre réglé
de fagcon a ce que le harnais soit a
la méme hauteur ou légerement
au-dessus des épaules de votre
enfant.

19. Rapprochez les languettes du
harnais de sécurité et insérez-les
dans la boucle de sécurité. Vous
devez alors entendre un clic.

20. Serrez le harnais de sécurité,
qui doit étre bien ajusté au corps
de I'enfant, sans trop le serrer.

21. Appuyez sur le bouton de
rotation et ajustez la position du
siege. Pour les enfants de moins
de 15 mois, seul le réglage dos a la
route est possible.

Attention ! Assurez-vous que la
partie abdominale du harnais soit
positionnée le plus bas possible
afin de bien maintenir le bassin.
Tirez sur la sangle de réglage pour
tendre le harnais et le rapprocher
au maximum du corps de I'enfant.
Le harnais de sécurité doit étre
correctement attaché et ne doit
pas étre vrillé.

Attention ! Tirez la sangle de
réglage vers vous pour tendre le
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harnais, sans la tirer vers le bas ni
vers le haut. Portez une attention
particuliére a I'extrémité de la
sangle. En voiture (et surtout a
I'extérieur du véhicule), la sangle
doit toujours étre fixée a la housse.

INSTALLATION DU SIEGE
AUTO POUR LE GROUPE
76-105 cm, face a la route,
ISOFIX + Top tether + harnais
de sécurité

22, Appuyez sur le bouton de
déverrouillage ISOFIX et sortez les
connecteurs ISOFIX.

23, Attention ! Ne passez a
I'étape d'installation suivante que
lorsque les connecteurs ISOFIX
sont entierement sortis. Le repére
rouge doit apparaitre comme sur
la figure.

24. Insérez les connecteurs ISOFIX
directement dans les points
d'ancrage ISOFIX. Vous devez alors
entendre un clic.

25, Saisissez la base et vérifiez que
le siege auto est correctement

et solidement installé. Tirez-

le légerement dans toutes les
directions. Vérifiez simultanément
les indicateurs ISOFIX (rouge/
vert). Si les connecteurs ISOFIX

se détachent de leur point
d’ancrage lors de la vérification

de l'installation, recommencez la
procédure.

26. Pour ajuster la longueur,
maintenez enfoncé le bouton situé

sur le crochet de Top Tether, puis
relachez-le.

27. Le cable d'ancrage supérieur
doit étre acheminé depuis l'arriére
du siege, le long du cb6té, puis

fixé a un point d'ancrage dans le
véhicule.

28. Accrochez le crochet de Top
Tether a I'un des points d’ancrage
disponibles, commme sur la figure.

29, Tirez sur la partie libre du
crochet et serrez-la. L'indicateur
doit devenir vert.

30. Appuyez sur le bouton de
rotation, tournez le siege sur le
coté pour faciliter le retrait de
I'enfant.

Attention ! Avant chaque trajet,
vérifiez que la partie pivotante du
siege est bien verrouillée.
Attention ! Le siege pivote a 360°
sans butoir.

31. Desserrez le harnais en
appuyant sur le bouton de réglage
et en le tirant autant que possible
vers l'extérieur.

32, Appuyez sur le bouton rouge
de la boucle de sécurité pour la
déverrouiller. Ecartez le harnais
et mettez les bretelles de chaque
coté.

33. Installez votre enfant dans le
siege auto.

34. N'oubliez pas que le réglage
correct de l'appui-téte est
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essentiel pour la sécurité de votre
enfant. L'appui-téte doit étre réglé
de facon a ce que le harnais soit a
la méme hauteur ou légerement
plus haut que les épaules de votre
enfant.

35. Assemblez les languettes du
harnais de sécurité et insérez-les
dans la boucle de sécurité jusqu’a
entendre un clic.

36. Serrez le harnais de sécurité, il
doit étre correctement ajusté au
corps de votre enfant, sans trop le
serrer.

37. Appuyez sur la poignée de
réglage de la position du siege
auto. Pour les enfants de moins
de 15 mois, seul le réglage dos a la
route est autorisé.

Attention ! Assurez-vous que la
partie abdominale du harnais soit
positionnée le plus bas possible
afin de bien maintenir le bassin.
Tirez la sangle de réglage pour
tendre le harnais et le rapprocher
au maximum du corps de I'enfant.
Le harnais de sécurité doit étre
correctement attaché et ne doit
pas étre vrillé.

Attention ! Tirez la sangle de
réglage vers vous pour tendre

le harnais, sans la tirer vers le

bas ni vers le haut. Portez une
attention particuliére a I'extrémité
de la sangle. En voiture (surtout a
I'extérieur du véhicule), la sangle
doit toujours étre fixée a la
housse.

INSTALLATION DU SIEGE

AUTO POUR LE GROUPE 100-
150 cm, face a la route, ISOFIX
+ systéme de sécurité a

3 points

38. Retirez le coussin réducteur,
appuyez sur le bouton de
déverrouillage et détendez le
harnais de sécurité en le tirant
autant que possible.

39. Retirez les fourreaux du
harnais de sécurité.

40. Placez le harnais de sécurité
derriére la housse de I'appui-téte,
rangez la boucle de sécurité dans
le compartiment de rangement
puis fermez le couvercle.

41. Appuyez sur le bouton

de déverrouillage et sortez
entierement les connecteurs
ISOFIX.

42, Attention ! Ne passez a |'étape
d'installation suivante que lorsque
I'indicateur rouge apparait comme
sur la figure.

43. Insérez les connecteurs ISOFIX
directement dans les points
d'ancrage. lls doivent s'enclencher
et vous devez alors entendre un
clic.

44, Saisissez la base et vérifiez que
le siege auto est correctement

et solidement installé en le tirant
légerement dans toutes les
directions. Vérifiez simultanément
les indicateurs ISOFIX (rouge/
vert). Si les connecteurs ISOFIX
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se détachent des points
d’ancrage lors de la vérification
de l'installation, recommencez la
procédure.

INSTALLATION DU SIEGE
AUTO DANS LE VEHICULE

45. Réglez 'appui-téte a la taille
de I'enfant. Passez la ceinture

de sécurité du véhicule dans les
guides. Installez I'enfant dans le
siege auto et attachez-le avec la
ceinture de sécurité du véhicule.
Vous devez alors entendre un clic.
Attention ! Assurez-vous que

la ceinture abdominale soit
positionnée le plus bas possible
afin de bien maintenir le bassin.
Tirez sur la sangle de réglage pour
tendre la ceinture et la rapprocher
autant que possible du corps de
I'enfant. Les ceintures de sécurité
doivent étre correctement
attachées et ne doivent pas étre
vrillées.

46. Retirez le coussin réducteur,
appuyez sur le bouton de
déverrouillage et desserrez autant

que possible le harnais de sécurité.

47. Rangez la boucle de sécurité
dans le compartiment prévu a cet
effet.

INSTALLATION DU SIEGE
AUTO POUR LE GROUPE
100-150 cm, face a la route,
systéme de sécurité a

3 points

48. Installez le siege auto sur le
siege du véhicule.

49, Réglez I'appui-téte a la taille
de I'enfant. Passez la ceinture

de sécurité du véhicule dans les
guides. Installez I'enfant dans le
siege auto et attachez-le avec la
ceinture de sécurité du véhicule.
Vous devez alors entendre un clic.
Attention ! Dans ce mode, le siege
auto ne peut étre utilisé qu’en
position verticale, face a la route.
Avant chaque trajet, assurez-vous
gue la partie pivotante du siege
auto est bien verrouillée.

Vous ne pouvez démarrer votre
trajet que lorsque le siege auto
est orienté dos a la route. Le siege
auto pivote a 360°.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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INSTRUCCIONES DE USO
:ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES DE SU
USO Y GUARDELAS PARA SU
USO POSTERIOR.

\ v

40-105 cm: Este es un sistema de retencién infantil i-Size. Esta
homologado conforme al Reglamento no 129 para su uso en plazas

de asiento compatibles con i-Size, indicadas por los fabricantes de los
vehiculos en el manual del usuario de los mismos. En caso de duda,
consulte al fabricante o al vendedor del sistema de retencidén infantile.
IMPORTANTE: NO UTILIZARLO ORIENTADO HACIA DELANTE ANTES DE
QUE EL NINO TENGA MAS DE 15 meses (consultense las instrucciones).

100-150 cm: Este es un sistema reforzado de retencidon infantil de asiento
elevador i-Size. Esta homologado conforme al Reglamento n.o 129 de

las Naciones Unidas para su uso principal en «plazas de asiento i-Size»,
segun indiquen los fabricantes de los vehiculos en el manual del usuario
correspondiente. En caso de duda, consulte al fabricante o al vendedor
del sistema reforzado de retencién infantil.

A iADVERTENCIA!

- La instalacién correcta del cuidadosamente las
cinturdn de seguridad de instrucciones de uso.
3 puntos del automoévil es - Nunca deje a su hijo desatendido
fundamental para la seguridad en el coche.
de su hijo. - No instale la silla de coche en un
- Para el uso futuro de la silla, asiento con el airbag activado.
es importante almacenar Esto puede ser muy peligroso.
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Esto no se aplica a los llamados
airbags laterales.

- Antes de su uso debera leer
cuidadosamente las instrucciones
de uso.

- El producto es un producto
de seguridad y solo es seguro
cuando se usa de acuerdo con las
instrucciones de uso.

- La silla del coche se puede utilizar
en el asiento delantero o trasero.
Sin embargo, recomendamos
instalarla en el asiento trasero.

- Si la silla del coche ha estado
involucrada en un accidente
automovilistico, pueden
producirse lesiones que no se
notan de inmediato. En este caso,
deseche inmediatamente la silla
de coche y reemplacela por una
nueva.

- La seguridad de la silla de coche
solo puede ser garantizada por el
fabricante.

- Le recomendamos que no utilice
una silla de coche usada, ya
gue se desconoce el historial
de uso. Las almohadillas de los
cinturones de seguridad son
importantes para la seguridad
de su hijo, asi que Uselas en todo
momento.

- Asegurese de que todo el
equipajey los articulos que
podrian causar danos en caso de
accidente estén debidamente
asegurados.

- Las partes moéviles de la silla
de coche no deben estar
engrasadas.

- La silla de coche para ninos no
debe utilizarse sin la funda. Utilice
la funda original, ya que la funda

contribuye a la seguridad de la
silla de coche.

Los objetos duros y las piezas

de plastico de la silla de coche
deben instalarse de tal manera
gue no puedan quedar atrapados
en el asiento mévil o en la puerta
del vehiculo durante el uso diario
del vehiculo.

Asegurese de que las partes de
conexion (costuras) de la silla de
coche no estén dafnadas, bajo

el posible peso del equipaje,
asientos plegables o sujecion
entre las puertas del coche.

No se pueden realizar
modificaciones en el producto,
ya que esto podria afectar a la
seguridad general de la silla de
coche.

En climas calidos, las partes
plasticas y metalicas del producto
estan calientes. Cubra la silla

de coche cuando el coche esté
aparcado al sol. Para evitar danos
en la funda, no retire el logotipo
del producto.

También use la silla de coche en
viajes cortos, ya que es en esos
viajes cuando ocurren la mayoria
de los accidentes.

Antes de comprar, compruebe
que la silla de coche esta
correctamente instalada en el
automovil.

En viajes largos, tdmese un breve
descanso para darle a su hijo algo
de tiempo para relajarse.

Dé un buen ejemplo a su hijo

y use siempre el cinturén de
seguridad.

Explique al nino que no debe
jugar con la hebilla del cinturén
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de seguridad. mantenerse lo mas bajo posible.
- Asegurese de que todas las Esto garantiza que la pelvis
correas estén bien sujetas guede bien sujeta.

(montadas en la parte baja) y no
estén entrelazadas.
- El cinturén ventral debe

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad.

Al limpiar la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las partes
textiles con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con agua fresca y
dejar secar. No utilice nunca lejia ni otros agentes quimicos agresivos.

No seque en la secadora las piezas textiles. Algunas sustancias, como

los desinfectantes y los protectores solares, pueden causar dafos
permanentes debido a las sustancias que contienen. No exponga el
producto a la luz directa del sol, ya que puede decolorarse, al igual que
ciertos alimentos, que pueden dejar manchas permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio con agua tibia y un pano seco.
Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado de los pasadores,
cierres, cinturones de seguridad y asegurese de que no estén danados.
Utilice unicamente accesorios y componentes homologados por el
fabricante.
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IDONEIDAD PARA LA INSTALACION EN UN COCHE

A - Cinturén de seguridad diagonal del automovil
B - Cinturédn de seguridad pélvico del automévil

ADVERTENCIA! Solo es adecuado para asientos
de coche equipados con el sistema de seguridad
de 3 puntos autorizado en conformidad con

el Reglamento UNSECE No. 16 o normas
equivalentes. La posicidn mas segura para instalar
un asiento infantil para nifos menores de 12 afos
es el asiento trasero del automovil. El asiento

de coche se puede instalar en el coche en el
sentido de la marcha o en el sentido contrario a
la marcha. La instalacién lateral esta prohibida.
Ademas, no instale el asiento de coche en los
asientos delanteros del automoévil con el airbag
activado.

Instalacién correcta

Instalacién incorrecta

No coloque la silla de coche en los asientos
del coche con el airbag activado.

La silla de coche solo se puede instalar
en coches equipados con un sistema de
seguridad de 3 puntos.

@ 0O

Tama-r:o del D'.r eccwn.d’e la Instalacién Aprobado
nifio instalacién
40-105 cm En el sentido contrario a I§OFI)§ + Top Tethgr +
la marcha cinturén de seguridad
I-Size
76-105 cm En el sentido de la I§OFI)§ + Top Tethgr +
marcha cinturén de seguridad
Sistema de seguridad de
3 puntos del automoévil +
En el sentido de la conector ISOFIX Infantil de asiento
100-150 cm R
marcha elevador i-Size
Sistema de seguridad de 3
puntos del automavil
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ARNESES Y AJUSTE DEL
REPOSACABEZAS

1. Presione el botén de ajuste y
suelte los arneses. Tire los arneses
hacia usted lo mas que pueda.

2. Extraiga el gancho para ajustar
el reposacabezas. Puede subir o
bajar el soporte, ajustandolo a la
altura del nifio.

Antes de instalar el asiento de
coche en el automovil ajuste la
altura del reposacabezas a la
altura de su hijo. Compruebe

si encaja en su posiciéon
(empujelo un poco hacia abajo).
Tiene 9 posiciones de ajuste

a su disposicion. Ajuste el
reposacabezas a la altura de los
hombros del nifo. Si la altura
de los hombros esta entre dos
ajustes, levantela a un nivel mas
alto.

AJUSTE DE LA INCLINACION
Tiene 5 posiciones de ajuste de

la inclinacién a su disposicion.
Simplemente agarre la palanca
ubicada en la parte delantera del
asiento del coche y tire el asiento
hacia adelante o hacia atras.
Tiene que encajar en la posicién
deseada, deberia escuchar un clic
claro.

3. Ajuste de la inclinacién del
asiento de coche, instalado en el
sentido contrario a la marcha

El asiento de coche, disefiado
para el grupo de 40-105cmy
orientado en el sentido contrario a

la marcha, puede ajustarse en
5 diferentes inclinaciones.

4. Ajuste de la inclinacién del
asiento de coche, instalado en el
sentido de la marcha

El asiento de coche, disefiado para
el grupo de 76-105 cm y orientado
en el sentido de la marcha,

puede ajustarse en 5 diferentes
inclinaciones.

5. Ajuste de la inclinacién del
asiento de coche, instalado en el
sentido de la marcha

El asiento de coche, disefiado para
el grupo de 100-150 cm y orientado
en el sentido de la marcha,

puede ajustarse en 5 diferentes
inclinaciones.

INSTALACION DEL ASIENTO
DE COCHE PARA EL GRUPO
DE 40-105 cm, en el sentido
contrario a la marcha, ISOFIX
+ ‘Top Tether' + cinturones de
seguridad

6. Presione el botdn de liberacidon
ISOFIX y extraiga los conectores
ISOFIX.

7. Atencién! Continue con el
siguiente paso de instalacién solo
cuando los conectores ISOFIX
estén completamente extraidos.
Deberia aparecer una marca “roja”
como se muestra en la imagen.

8. Inserte los conectores ISOFIX
directamente en los conectores
ISOIFX, deberia escuchar un clic
claro.
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9. Sostenga la base y compruebe
que el asiento de coche esté
instalado correcta y firmemente,
tirandolo ligeramente en todas

las direcciones. Al mismo tiempo
revise los indicadores ISOFIX (rojo/
verde). Si durante la comprobacién
del estado de la fijacién los
accesorios ISOFIX se desprenden
de la posicién de sujecidn, repita el
procedimiento de instalacién.

10. Presione y mantenga
presionado el botén ubicado en
el conector ‘Top Tether'y suéltelo
para ajustar la longitud.

T1. El Top Tether debe pasarse
desde la parte posterior del
asiento, a lo largo del costado, y
luego fijarse a un punto de anclaje
en el vehiculo.

12. Fije el gancho ‘Top Tether’

a uno de los puntos de anclaje
disponibles, como se muestra en
la imagen.

13. Tire la parte libre del conector
y apriétela, y el indicador deberia
volverse verde.

14. Presione el botén de rotacion,
gire la parte del asiento de coche
hacia un lado y permita que el
niAo pueda ser sacado facilmente
del asiento del coche.

Atencién! Antes de cada viaje
asegurese de que la parte
orientable del asiento de coche
esté bloqueada en una posicién
adecuada para conducir.
Atencion! El asiento de coche se
puede girar 360° sin restricciones.

15. Relaje los cinturones de
seguridad presionando el botén
de ajuste y tirando de ellos hacia
afuera tanto como sea posible.

16. Presione el botdén rojo detras
de las hebillas de seguridad

y suéltelas. Desabroche los
cinturones de seguridad de los
hombros y coléquelos a un lado.

17. Coloque al nifo en el asiento
de coche.

18. Tenga en cuenta que el ajuste
correcto del reposacabezas es la

garantia de la seguridad de su hijo.

El reposacabezas debe ajustarse
de modo que los arneses de
seguridad de hombro queden a la
misma altura que los hombros del
nino o ligeramente mas arriba.

19. Junte las lenguetas de los
arneses de seguridad e insértelas
en la hebilla de seguridad, debe
oir un claro click.

20. Apriete los arneses de
seguridad; deben ajustarse bien
al cuerpo del nifio, pero no deben
estar demasiado apretados.

21. Presione el botdn giratorioy
ajuste la posicion del asiento. Para
los ninos menores de 15 meses,
s6lo puede utilizarse el ajuste en el
sentido contrario a la marcha.
Atencién! Asegurese de que el
cinturén de seguridad pélvico
pase lo mas bajo posible,
manteniendo la pelvis firmemente
apretada. Tire del cinturdén de
ajuste para que quede recto y lo
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mas cerca posible del cuerpo del
nino. Los arneses de seguridad
deben estar correctamente
abrochados y no deben quedar
entrelazados.

Atencién! Tire la correa de ajuste
hacia usted y alinee los arneses,
no los tire hacia abajo o hacia
arriba. Preste especial atencién
al extremo de la correa. Durante
la conduccidén (especialmente
cuando se utiliza fuera del
automdvil) la correa siempre debe
estar sujeta a la funda.

INSTALACION DEL ASIENTO
DE COCHE PARA EL GRUPO
DE 76-105 cm, en el sentido
de la marcha, ISOFIX + ‘Top
Tether’ + cinturones de
seguridad

22. Presione el botdén de liberacion
ISOFIX y extraiga las guias ISOFIX.

23.Atencién! Continue con el
siguiente paso de instalacién solo
cuando las guias ISOFIX estén
completamente extraidas. Deberia
aparecer una marca “roja” como
se muestra en la imagen.

24. Inserte las guias ISOFIX
directamente en los conectores
ISOIFX, deberia escuchar un clic
claro.

25, Sostenga la base y compruebe
que el asiento de coche esté
instalado correcta y firmemente,
tirandolo ligeramente en todas
las direcciones. Al mismo

tiempo revise los indicadores

ISOFIX (rojo/verde). Si durante la
comprobacién del estado de la
fijacion los accesorios ISOFIX se
desprenden de las posiciones de
sujecion, repita el procedimiento
de instalacién.

26. Presione y mantenga
presionado el botén ubicado en
el conector ‘Top Tether'y suéltelo
para ajustar la longitud.

27. El Top Tether debe pasarse
desde la parte posterior del
asiento, a lo largo del costado, y
luego fijarse a un punto de anclaje
en el vehiculo.

28. Fije el gancho ‘Top Tether’

a uno de los puntos de anclaje
disponibles, como se muestra en
la imagen.

29, Tire la parte libre del conector
y apriétela, y el indicador deberia
volverse verde.

30. Presione el botén de rotacion,
gire la parte del asiento de coche
hacia un lado y permita que el
nifRo pueda ser sacado facilmente
del asiento del coche.

Atencién! Antes de cada viaje
asegurese de que la parte
orientable del asiento de coche
esté bloqueada en la posicién.
Atencion! El asiento de coche se
puede girar 360° sin restricciones.

31. Relaje los cinturones de
seguridad presionando el botén
de ajuste y tirando de ellos hacia
afuera tanto como sea posible.
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32, Presione el botdn rojo detras
de las hebillas de seguridad

y suéltelas. Desabroche los
cinturones de seguridad de los
hombros y coléquelos a un lado.

33. Coloque al nifio en el asiento
de coche.

34. Tenga en cuenta que el ajuste
correcto del reposacabezas es la

garantia de la seguridad de su hijo.

El reposacabezas debe ajustarse
de modo que los arneses de
seguridad de hombro queden a la
misma altura que los hombros del
nino o ligeramente mas arriba.

35. Junte las lenguetas de los
arneses de seguridad e insértelas
en la hebilla de seguridad, debe
oir un claro click.

36. Apriete los arneses de
seguridad; deben ajustarse bien
al cuerpo del nifio, pero no deben
estar demasiado apretados.

37. Presione el botdn giratorio y
ajuste la posicidon del asiento. Para
los ninos menores de 15 meses,
s6lo puede utilizarse el ajuste en el
sentido contrario a la marcha.
Atencién! Asegurese de que el
cinturén de seguridad pélvico
pase lo mas bajo posible,
manteniendo la pelvis firmemente
apretada. Tire del cinturén de
ajuste para que quede rectoy lo
mas cerca posible del cuerpo del
nino. Los arneses de seguridad
deben estar correctamente
abrochados y no deben quedar

entrelazados.

Atencién! Tire la correa de ajuste
hacia usted y alinéelos, no los tire
hacia abajo o hacia arriba. Preste
especial atencién al extremo de
la correa. Durante la conduccién
(especialmente cuando se utiliza
fuera del automdévil) la correa
siempre debe estar sujeta a la
funda.

INSTALACION DEL ASIENTO
DE COCHE PARA EL GRUPO
DE 100-150 cm, en el sentido
de la marcha, ISOFIX +
sistema de seguridad de

3 puntos

38. Retire el inserto para bebés,
presione el botén de liberacién,
suelte los arneses de hombro y
extraigalos lo mas que pueda.

39. Retire las almohadillas de los
arneses de hombro.

40. Coloque los arneses de
hombro detras de la funda del
reposacabezas, coloque la hebilla
de seguridad en el compartimento
de almacenamiento y cierre la
tapa.

41. Presione el botén de liberaciéon
y extraiga completamente los
conectores ISOFIX.

42, Atencién! Continue con el
siguiente paso de instalacién solo
cuando aparezca el indicador rojo
como muestra la imagen.

43. Inserte los conectores ISOFIX
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directamente en los puntos de
anclaje, deberian encajar en su
posicién. Deberia escuchar un clic
claro.

44. Sostenga la base y compruebe
que el asiento de coche esté
instalado correcta y firmemente,
tirandolo ligeramente en todas
las direcciones. Al mismo
tiempo revise los indicadores
ISOFIX (rojo/verde). Si durante la
comprobacién del estado de la
fijacion los accesorios ISOFIX se
desprenden de las posiciones de
sujecion, repita el procedimiento
de instalacién.

INSTALACION DEL ASIENTO
DE COCHE EN EL AUTOMOVIL
45. Ajuste el reposacabezas para
adaptarlo al tamano de su hijo.
Pase el cinturén de seguridad del
automovil por las guias. Coloque
al nifo en el asiento de coche

y abréchelo con el cinturén de
seguridad. Deberia oirse un claro
click.

Atencién! Asegurese de que el
cinturén de seguridad pélvico
pase lo mas bajo posible,
manteniendo la pelvis firmemente
apretada. Tire del cinturén de
ajuste para que quede rectoy lo
mas cerca posible del cuerpo del
nino. Los arneses de seguridad
deben estar correctamente
abrochados y no deben quedar
entrelazados.

46. Retire el inserto para bebés,

presione el botén de liberacién,
suelte los arneses de hombroy
extraigalos lo mas que pueda.

47. Guarde la hebilla de seguridad
en el practico compartimento
previsto a tal efecto.

INSTALACION DEL ASIENTO
DE COCHE PARA EL GRUPO
DE 100-150 cm, en el sentido
de la marcha, sistema de
seguridad de 3 puntos

48. Coloque el asiento de coche
sobre el asiento del automoévil.

49, Ajuste el reposacabezas para
adaptarlo al tamano de su hijo.
Pase el cinturén de seguridad del
automovil por las guias. Coloque
al nifo en el asiento de coche

y abréchelo con el cinturén de
seguridad. Deberia oirse un claro
click.

Atencion! En este modo el asiento
de coche sdlo se puede utilizar
en posicién vertical, en el sentido
de la marcha. Antes de cada
viaje asegurese de que la parte
orientable del asiento de coche
esté bloqueada en la posicién.
Sélo podra empezar a conducir
cuando el asiento para el
automovil esté orientado en la
direccién opuesta a la marcha.

El asiento del coche se puede girar
360°.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

Free@N 67



A 2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TiZ MPOEIAOINOIHZEIZ
KAI ®YAA=TE TIZ TIA
MEAAONTIKH ANADOOPA.

\

40-105 cm: Eibonoinon AuTo €ival éva “i-Size” ZuoTnua ZuykpdTnons
Maidiwyv. 'Exel eykpIBei oUudpwva pe Tov Kavoviouo No. 129, via xprion o€
©€0€ls KaBIOHATWY oXNHATwWYV “i-Size cUPBATES", ONws unodeikvUeTal
anod TOUS KATAOKEUAOTES OXNMUATWY OTO gyXEIPiSIo Xprons Tou oXAHATOS.
2€ NePinNTwon apdIBOAIAS, CUUPBOUAEUTEITE EITE TOV KOTACOKEUAOTN

TOU CUCTAMATOS CUYKPdTNoNsS NaiSiwy €iTe Tov NWANTA AlAVIKAS.
ZHMANTIKO: MHN XPHZIMOMOIEITE ME THN OWH NMPOZ TA EMINPOZ
MPIN H HAIKIA TOY MNMAIAIOY YINEPBEI TOYZ 15 MHNEZ (AvaTpé€ETe
oTIS obnyies).

100-150 cm: AuTO €ival éva Evioxupévo ZuoTnua Zuykpdtnons Maidiwyv
pe KaBiopa Avuywons i-Size. ‘Exel eykpIOegi cUpgdpwva e Tov Kavoviouo
OHE No 129, yia xprion Kupiws o€ “©¢ocis KadloudTwy i-Size"”, onws
UNo8EIKVUETAI AMO TOUS KATAOKEUAOTES OXNMUATWY OTO €yXEIPidlo
XPNOoNS TOU OXNMATOS. X€ NEPINTWON AUPIBOAIAS, CUMPBOUAEUTEITE €ITE
TOV KATAOKEUAOTH Tou EVioXUupévou ZuoTAMATos ZuykpdTnons Maidiwy
€ITE TOV NWANTA AIAVIKNAS.

A NMPOEIAONOIHZEIX!

- AI0BACTE NPOCEKTIKA AUTO TO KaBiopaTos, €ival cnUAvTiko va
eyxeipidio obnyiwv. 8laTnPNOoETE TO NAPOV gyXEIPiBIO
- H owoTr) Tomo®€Tnon Tns odnylwv.
Jwvns acpaleias 3 ocnueiwyv Tou - MoT€ unv agpryvete To Naidi
oXNMaTos gival ZwTIKAS onuacias odas Xwpis eniBAeYn JECA OTO
yia TNV aocdpdAgia Tou naidiou auTokivnTo.
oas. « Mn xpnoiuonoleite Naidiko
- [a MEAANOVTIKN XpPrion Tou KABIopa acpaleias o€
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KABIoua OXrMaTos Nou S1a6ETEl
MNPOOCTIVO dgpocako. AuTO
pnopei va gival enikivbuvo. H
nposidonoinon auTr 6ev I0XUEI
YId MAEUPIKOUS agpOCAKOUS.
Mpiv andé Tn xprion Tou
npoiovTos, 81aBACTE MPOCEKTIKA
Tis odnyies xpnons.

To npoiov gival eEonAicuos
aocdaleias Kal eival aodaAEs
pOVOo OTav XpNOIPOoMoIEiTal
oUpodwva Pe TIs odnyies Tou
KATAOKEUAOTH,.

To npoidv ynopei va
XpnolJonoineei Toco oTo
MMNPOCTIVO OCO KAl OTO Micw
KABIoua Tou oxrpaTos. QoTO00,
OuVIOTATAl N TONOBETNON TOU
OTO Nicw KABIouAa.

MeTa andé aTuxnua, To KABIoHA
evBEXETAI va €XEI UNOOTEI NMIA
nou &ev gival dueca opaTn. X€
auTn TNV NEPINTWON, MPEMEI va
AVTIKOTAOTABEI.

H aocddAeia Tou kaBiopaTos
pnopei va diacdaAioTei ano

TOV KOTAOKEUAOTH JOVO O0TaV
XPNOIJOoMoIEiTAl anod ToV ApXIKO
1I8lokTATN.

as CUVIOTOUME va pn
XPNOIJOMOIEITE NPoiov SeUTEPOU
XEPIOU, KOBwS BEV PMOPEITE va
YVWPEIZETE TI €XE1 Nponyn©si | av
€XEI UNOOTEI ZNMIA.

Ta NPooTATEUTIKA pa§IAapdKia
TWV INAVTWYV €ival cNUAvTIKA yid
TNV acddAeia Tou naidiov cas:
XPNOIUOMOIEITE TA MAVTOTE.
BepaiwBeiTe 0TI OAES Ol
AMNOCKEUES KAl TA AQVTIKEIMEVA
rnou 6a unopouocav va
MPOKAAECOUV TPAUMATIOHO OE
NEPINTWON ATUXNMATOS €ivai

OowoTA acdaNICUEVA.

Ta Kivoupueva pepn Tou naidikou
KaBiouaTos dev npenel va
AlnaivovTal JE Kavevayv TPOMo.
To naibiké kaBioua Sev nNpenel
Va XPNOIJOMOIEiTAl XwpPis

TO UPACHATIVO KAAUYMA.
XPNOIMJOMOIEITE HOVO YV OI0
KAAUPMA, KOBWS aroTeAEI
PACIKO OTOIXEIO AOPAAEIAS TOU
KaBiouaTos.

Ta dkapnTa Kal NAACTIKA JEPN
TOU CUCTNUATOS CUYKPATNONS
NnEEnNel va Tono®eTouvTal €TOI
WOTE, KATA TNV KABNUEPIVA
XPron Tou OXrMaATos, va pnv
nayidevovTal anod Kivouueva
KaBiopaTa r ano TIs NOPTES.
BepaiwBeiTe 0TI TO KABICHA deV
€XElI UNOOTEI NMIA Ano INAVTES,
PAPIES AMOCKEUES, puBOUIZOEVA
KaBiopaTa rp andé anoTouo
KA€ioIJO TNS NOPTAs.

Mnv npoPaiveTe o€ Kapia
Tporonoinon Tou MNPOIOVTOS,
KaBws auTO PJMOPEi va EMNPEACEI
TN A€ITOUPYia ] TN CUVOAIKN
aocddAela Tou KaBiouaTos.

€ UPNAES OepPOKPAOTiES, TA
MNAQOTIKA Kal JETAAANIKA MEPN
TOU KaBiopaTos Ynopei va
{eoTaBouv. KaAUNTETE TO
KABioua oTav To OxXnua ivai
OTABUEUPEVO OTOV NAIO.

MNa va anogpeuxBei n $Oopd Tou
KOAUPMATOS, MNV agalpEiTE TO
AOYOTUMO TOU MPOIOVTOS.
XpNOoIYOMOIEITE MAVTA TO
naidiké KABIoua, akOPN Kal o€
ouvTopues diadpopeEs, Kabws

TA NEPICCOTEPA ATUXNMATA
OuUuPaiVOUV O€E JIKPES
arnooTdoEls.
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- Mpiv andé Tnv ayopd, BERAIWOEITE
OTI TO KABIoHA TaIPIAZEl CWOTA
oTOo OXNua oas.

- X€ peydAa Tagidia, KAVTE PIKPA
SiaAeippaTa woTe To NA1di va
pnopei va EekoupaieTal.

- AWOTE TO CWOTO NApAdelyua oTo
naidi oas kal dopdTE NAVTA TN

MNPEEMEI MOTE VA NAidgl HE TNV
nopnn Tns {wvns.

- BeBaiwBeiTe 0TI 6AOI OI IHAVTES

€ival cwoTA PUBUICUEVOI, XaUNAd
Kal Xwpis oTpiYIuo.

- O IpdvTas Aekdvns Npenei va

€PaApPOLEl XAPNNAD, WOTE N
AEKAVN VA CUYKPATEITAl CWOoTA.

{wvn aodaleias oas.
- EEnynoTe oTo naidi 0TI bev

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHzH

JUVTNPEITE TO NPOIOV CWOTA KAl KOBAPIZETE TO TAKTIKA.

AKOAOUBNOTE TNV ETIKETA MAUCIMATOS KATA TOV KABAPICUO TOU
KAAUpuaTOSs. KaBapioTe Ta upacudTiva JEpn ME XAIAPO VEPO Kal

AMNIo ANOPPUMNAVTIKO. ZEMAUVETE UE PPECKO VEPO KAl NEPIPEVETE vVa
OTEYVWOEI. MNV XPNOIMOMOIEITE MOTE XAwpPivn r) AAAOUS EMNIBETIKOUS
XNMIKOUS MapdyovTes. MNV OTEYVWVETE TA UPACUATIVA PEPN OE
OTEYVWTHPIO pOoUXwV. OPICUEVES OUCIES, ONwWS TA AMOAUMAVTIKA KAl TA
AVTNAIOKA, JMOPEI VA MPOKAAECOUV MOVIUN BAARN AOYwW TwV OUCIWYV Moy
NEPIEXOUV. MNV EKBETETE TO NPOIOV OE APECO NAIAKO Pws, KABWS UNOPEI
Va NPOKANBEI EEBwWPIACHA KAl AMOXPWHUATIOHNOS TwWV UPACUATIVWV
MEPWYV, KAl OPICUEVES TPOPES UMOPEI VA APrOOUV LOVILOUS AEKESES OTO
udaopua.

Ka©apioTe Ta MAACTIKA KAl AAOUUIVEVIA HEPN PE XAIAPO VEPO Kal
OKOUMIOoTE PE €va oTeEYVO navi. EAEyxeTe TAKTIKA (NpIv anod KABE xprion)
TNV KATACTAON TWV MNEIPWYV, TWV CUVEETIKWY OTOIXEIWV, TWV {wVwV
aodaleias kal BePaIwOEITE OTI eV €xoUVv UNOOTEI {NMIA. XPNOIMOMOIEITE
pOVOo agecoudp KAl EEAPTAMATA EYKEKPIMEVA AMO TOV KATACKEUAOTH.
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KATAAANHAOTHTA TOMNMOOGETHZHZ

2TO AYTOKINHTO

A - Zwvn AQuTOKIVATOU — AlaywVia dwvn
B - Zwvn auToKIVATOU — ZwVvn JEONS

MPOEIAOMOIHZH

KaTAAANAO HOVO €AV TA EYKEKPIUEVA OXAUATA
S8106€TouV Zwves acpaleias 3 onueiwy,
EYKEKPIUEVES CUPGwWVA HE Tov Kavoviopd UN/
ECE ap. 16 1 dAAa iIcoduvapua npoTuna.

To Nicw KABIoHA TOU OXAUATOS €ival n nio
aoPaAns ©€on yia Naidid KATw Twv 12 eTwv.
To naibikd KABIoPa NPENEl va eykadioTaTal
ME Popd Npos Ta euNpPOos. H TonoOeTNON UE
$opd NPOos Ta Nicw KAl N MAEUPIKA TOMOBETNON
anayopguovTal aucTned. MnV TOMNOBETEITE

TO NAIBIKO KABIOHA ACHAAEiIAS OTO UMNPOCTIVO
KABIoOUA JE AEPOCAKO.

Q MnopeiTe va eEyKATACTAOETE
o€ auTn TN ©€0n

Aev gival duvaTn n eykaTdcTaon o€
auTn Tn ©€on

MMPOOoTIVA KaBiopaTa oTav To dirbag eivail
EVEPYO.

Eyka©1oTdTe To NAISIKO KABICHA JOVOo OE
oxAMaTa pe Lwvn acdaAeias 3 onueiwv.

9 Mnv eykaBIoTATE To NAISIKO KABIoKA oTAd

. KaTevouvon . . .
Yyos TonoeéTnans EykardoTaon TuUnos €ykpions
40-105cm Mg ¢popd npos Ta nicw ISOFIX + Top Tether + fwves
I-Size
76-105 cm Me ¢popd npos Ta epnpds | ISOFIX + Top Tether + Jwves
Zwvn acdaAeias oxnUAToS
3 onueiwv + ouvbeon
ISOFIX
100-150 cm Me ¢popd npos Ta epnpos Kdeiopa evioxuons
i-Size
Zwvn aopaAeias oxApaATos
3 onueiwv
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ZvoTnua Zwvwyv & PUGuIoN
NPookKEPpaiou

1. XOAQPWOTE TOUS INAVTES WHOU
MATWVTAS TO KOUUMNIi pUBMPIoONS TwV
{wvwV Kal TPAPNETE TOUS INAVTES
wWHOU 600 To HuvATOV NEPICCOTEPO
MEOos TA eUNPOS.

2. ToapnE&Te TN ©NAIA pUBJICNS TOU
NPOOCKEDAAOU YIa VA PUBUICETE

TO MPOCKEDAAO MNPOS TA NAVW.
TpaBNETE TN ©NAIA pUBJIONS TOU
NPOCKEDAANOU KAl OCNPWETE TO
NPOOCKEDAAO NPOS TA MiCw YIA VA TO
METAKIVACETE NPOS TA KATW.

Mpiv ToNno©eTNOETE TO NAISIKO
KAOIoPAa AUTOKIVATOU OTO OXNuA
0as, PUOMICTE TO MPOCKEDANO OTO
OwOoTO UYOS Yid To Hwpeo/naibi
0as Kal EAEYETE OTI €€l ACPAAIOEI
OowOoTd, cupovTas EAAdPA TO
NPEOCKEDAAO NPOS TA KATW.
Yndpxouv 9 puBuI{OUEVES BECEIS
npookedaiou. NapakaAeioTe

Va pPUBUICETE TO UYOS Tou
npookedaiou 6co To SuvaTov

Mo KOVTA 0T B€0N TWV WHWV
Tou pwpou/naidiov cas. Edv
PpiokeTal avaueca o dUo BEQoels,
XPNOIMOMNOIRCTE TNV UYNAOTEPN
©gon.

MNa aAAayn Twv O€0ewv
avakAions

To npoiov auTod 81a6€Tel 5 B€o¢els
avadkAions. Na va aA\AgeTe B€0on,
MIACTE TOV JOYXAO OTO UNPOCTIVO
MEPOS TOU KABIOUATOS KAl ONPWETE
| TPAPNETE TO KABICUA TNV
€MOUPNTH B€0N YEXPI VO OKOUOCETE
€VAV XAPAKTNPIOTIKO X0 «KAIK».

3. PUOuION HE POopd NPos Ta niocw
Mnopei va xpnoipgonoin©ei og 5
©€ocls avdkAions yia uyos 40-105
cm, Je dopd Npos Ta nicw. Z€
AUTAV TN AgITOUpyia unopouv va
Xpnoipgonoin®ouyv Kal ol 5 8€oels
AvAKAIONS TOU NPOoIiOVTOS.

4. PUOUION HE Popd npos Ta
€Mnpos (76-105 cm)

MNa uyYos 76-105 cm, pe dopd
MEOos TA guUNPOs, Ynopouyv va
Xpnoipgonoinouyv Kal ol 5 8€oels
avdAkKAIoONS TOU MPoiovTos.

5. PUOuION ME popa Npos Ta
gunpos (100-150 cm)

MNa ugos 100-150 cm, pe popd
NpPos TA eUNPOS, yrnopouv va
Xpnoipgonoin®ouyv Kal ol 5 8€oels
avAKAIoONS TOU NPOoIioVTOoS.

Obnyies eykardaocraons yia
YWOZ 40-105 cm

Me ¢popa npos Ta niow,
ISOFIX + Top Tether + Jwves
6. MNaTAoTE TO KouuNi anacpdAions
ISOFIX yia va cUpeTe Tous
ouvbeopous ISOFIX péExpl To TEPUA.

7. NMpoooxn: NpoxwpnoTe OTO
€NOPEVO BNua povo 6tav 1o ISOFIX
E€XEI OUPBEI MANPWS NPOSs TA €§w Kal
ePdaviovTal Ta KOKKIVA cnuddia.

8. Znpw&Te Tous cuvBEToUs
ISOFIX anguBeias oTa onueia
AyKUpwOoNs MEXPI VA OKOUOETE €vav
XOPAKTNPIOTIKO NXO «KAIK».

9. KpaTAOTE TO CWPA TOU
KAOiopaTOS YIa VA EAEYEETE €AV EXEI
OTEPEWOEI OTABEPA N AV KIVEITAl,
napaTNEWVTAS TAUTOXPOVA TNV
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£vBeIEn KOKKIVOU/MPdAaivou Tou
ISOFIX. EAV To KABICHA KIVEITAI KAl
ol cuvdeapol ISOFIX anoonwvTal,
NAPAKAAOUE EMAVAAABETE TA
napandvw BAPATA KAl TONOBETAOTE
TO §ava.

10. MNATAOCTE KAl KPATAOTE MNATNUEVO
TO Kouuni Tou Top Tether kai
ANEAEUBEPWOTE TOV IMAVTA Top
Tether 6To KATAAANAO UNKOS.

T1. To Top Tether B6a npenel va
NePVAElI ano To Nicw PEPOS TOU
KABIioPaTOS, KATA PUKOS TOU
MAdivoU JEPOUS, KAl OTN CUVEXEIA
VA OTEPEWVETAI OE £VA ONUEIO
aykupwons oTo OxNMa.

12. NMAapAKANOUME AYKIOCTPWOTE TO
AYKIOTPO OTEPEWONS Tou Top Tether
OTO ONMEIO NOU CUVICTATAI OTO
€yxeIpidlo xprions Tou oxNUATOS.

13. ToaPAETE TO EAEUBEPO AKPO
Tou IJAavTa Top Tether yia va Tov
odikeTe p€XPI N EvOeIEn Tou Top
Tether va yivel nAfpws npdacivn.

14. MATAOCTE TO KOUMNIi MEPICTPOPNS
KAl pUBUIOTE TO KABIOHA O€
MAEUPIKN B€0N YId EUKOAOTEPN
NpEoocpAcn KATd TNV TONoBETNON
Tou naidioy, adpou To KABIoua
AUTOKIVATOU £XEI EYKATACTABOEI.
MPOZOXH: Npiv anod KABe
S1adpoun, PePRAIWOEITE OTI TO
NEPICTPEPOUEVO UEPOS EXEI
aocpaliosl NMARPws.

Mnv obnyeiTe edv To KABICHA dev
PPioKeTAI 0€ B€0N YE dopd Npos TA
EUNPOS N NPOS TA Nicw.

MPOZOXH: To kABIouA PnopeEi

va nepioTpadei katd 360° xwpis
nepiopicuod (o€ onoladnnoTe ywvia).

15. XaAdpwOTE TOUS INAVTES WHOU
MATWVTAS TO KOUMMIi pUBMIONS TwV
{wVvwV KAl TPAPBNETE TOUS INAVTES
WHOU 600 To HuVATOV NEPICCOTEPO
MEos TA EUNPOS.

16. Avoi§Te TNV NOPMNN NATWVTAS TO
KOKKIVO KOUWMIi KAl 0TN CUVEXEIQ
OTEPEWOTE TOUS INAVTES WHOU OTA
nAdyla Tou naibikou KadiouaTos.

17. Tono®eTAOTE TO NAIdi OTO
KABIOKA AUTOKIVATOU.

18. NapakaAoUPE OCNUEIWOTE OTI N
owoTH PUBJICN TOU NPOCKEDAAOU
€Eaopaidel TN PEATIOTN NPOOCTACIA
Tou naidiou oas oTo KABIoUA
aopaAeias. To NPooKEPAANO MPEMEI
Va PUBOMIZETAI £TCI WOTE Ol INAVTES
WHOoU va BpiokovTal oTo idlo UYos
ME TOUS wlous Tou naidiou oas n
eNaPPwWS Mo NAVwW.

19. O6nyNnoTe Ta SUO PETANAIKA
€NAouaTa TNS Noprns paii Kai
AopAAIOTE TA MNPIV TA EICAYETE OTNV
nopnn. ©a NPENEl vVa AKOUCTEI €vas
XOPAKTNPIOTIKOS NX0S «KAIK».

20. X¢i§TE TOV INAVTA PUBMICNS TWV
JwVvwV Kal BEPRAIWOEITE OTI Ol {WVES
€ival APKETA odIXTES. MNpenel va
ouyKpaTouv To naidi xwpis Opuws va
TO KAVOUYV vVa aloOdAVETAl ABOAQ.

21. NNaTAOTE TO KOUUMIi MEPICTPODNS
VIO VA PUBJICETE TNV KATEUBUVON
TOU KaBiopaTos. Movo n B€on ue
dopd Npos Ta nicw gival S1aB€ciun
yia naidid €ws 15 pnvwv.
MPOZOXH: BepaiwOeiTe 0TI N {wvn
MEONS EPAPUOZEl XAUNAQ, WOTE N
AEKAVN VA CUYKPATEITAI OTAOEPA.
TpaPNETE TOV INAVTA PEXPI VA
epapuolel enineda kal KOvTd oTO
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owpa Tou naidiov oas.

Ol IMAVTES NPENEI VA €ival CwoTdA
PUBUICUEVOI KAl VA PNV gival
OTPIUMEVOL.

MPOZOXH: TpaPr§Te ToV IyAvVTA
€UOEIia NPos To YEPOS aas, Oxl NPOs
TA NAVwW N NPOS TA KATW.

AWOTE NPOCOY OTO AKPO TOU
IMavTa. KaTtd Tn peTadopd (18iws
EKTOS AUTOKIVATOU) ©a NpeEnel
va €ival NAvTad OTEPEWHEVO OTO
KAAUMMA.

Obnyies eykardaoraons yia
"Yyos 76-105 cm

Me ¢popa npos Ta exnpos,
ISOFIX + Top Tether + wves
22, [1aTAOTE TO KOUUNi anacddAions
ISOFIX yia va CUpPETE TOUs
ouvbeapous ISOFIX puéxpl To TEpUA.
23. NMpoooyxn: NpoxwpnoTe 0TO
€NOPEVO Brpa povo 6tav 1o ISOFIX
EXEI OUPBEI MANPWS NPOS TA €§w Kal
eudaviovTal Ta KOKKIVA cnuddia.

24, SNPwETE TOUS OCUVOECOUS
ISOFIX angu©eias oTa onueia
AyKUPwWONS MEXPI VA OKOUOETE €vav
XOPAKTNPICTIKO NXO «KAIK»,

25, KpaTrioTE TO CWA TOU
KAOiopaTOoS YIa VA EAEYEETE €AV
EXEI OTEPEWOBEI CWOTA N Av KIVEiTAl,
napaTNEWVTAS TAUTOXPOVA TNV
£€VvBEIEN KOKKIVOU/MPAaIvou Tou
ISOFIX.

Edv To KABIoPA KIVEiTAl KAl Ol
ouvbeapol ISOFIX anoonwvTal,
NAPAKAAOUUE EMAVAANAPETE

Ta Napandvw BAMaTa Kal
EYKATACTAOTE TO §ava.

26. [1aTAOTE KAl KPATAOTE
naTnUEVo To Koupni Tou Top Tether

KAl AnNeEAEUBEPWOTE TOV IJAVTA Top
Tether 0To KATAAANAO PN KOS.

27. To Top Tether ©6a npénel va
NeEPVAEI ano To Nicw PEPOS TOU
Ka©iopaTos, KATA UrKOS ToU
NAdivoU JEPOUS, KAl OTN CUVEXEIDA
VA OTEPEWVETAI OE €VA CNUEIO
aykUupwaons oTo OxNua.

28. NapaKAAOUPE AYKIOTPWOTE TO
AYKIOTPO OTEPEwONS Tou Top Tether
OTO ONMEIO MOU CUVIOTATAI OTO
€YXEIPiIBIo Xprions Tou oxNUATOS.

29, TPAPNETE TO EAEUBEPO AKPO
Tou IpyavTa Top Tether yia va Tov
oQigeTE MEXPI N €vOeIEN Tou Top
Tether va yivel nMARpws npdocivn.
30. NaTACTE TO KOUMNI NEPICTPOPNS
KdI PUBUIOTE TO KABIOUA O€
MAEUPIKN B€0N YIa EUKOAOTEPN
NPoopAcN KATA TNV TONoBETNON
Tou naidiou, apou To KABIoua
AQUTOKIVATOU EXEI EYKATACTAOEI.
MPOZOXH: Npiv and KABe
S1adpoun, PERAIWOEITE OTI TO
NEPICTPEPOUEVO UEPOS EXEI
aocpaliosl NARPws.

Mnv obényeiTe €dv To KABICHA &gV
PpiokeTal og ©€0n Pe Ppopd Npos Ta
EMNPEOS N NPOS TA Nicw.

MPOZOXH: To kABIoUA YnopeEi

va nepioTpadei katd 360° xwpis
neplopiouo (o€ onoladnnoTe ywvia).

31. XaAapwOTE TOUS INAVTES WHOU
MATWVTAS TO KOUWMMIi pUBMIONS TwV
JwVvwyV KAl TPAPNETE TOUS INAVTES
wWHOoU 600 To HuVATOV NEPICCOTEPO
MEos TA EUNPOS.

32, Avoi§Te TNV NopPMnN NATWVTAS TO
KOKKIVO KOUWMIi KAl 0TN CUVEXEIQ
OTEPEWOTE TOUS INAVTES WHOU OTA
nAdyla Tou naibikou KadiouaTos.
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33. Tono©eTAROTE To NAIdi GTO
KAOIoMAa AUTOKIVATOU.

34. MapakaAoUE CNUEIWOTE OTI N
owOoTH PUBJIoN TOU NPOCKEDAAOU
€EaoPaidel TN BEATIOTN NPOCTACIA
Tou naidlou oas oTo KABIoUA
aopaieias. To NPOCKEPAAO MPENMEI
VA PUBMIZETAI ETOI WOTE Ol INAVTES
wHoU va PBpiokovTal oTo idlo UYos
ME TOUS wHous Tou naidiou ocas R
eANaPPwWs Mo NAvw.

35. O6nynoTe Ta SUo PHETAANIKA
€NdopaTa TNs Nopnns paii kai
AopaAioTE TA MPIV TA EICAYETE OTNV
nopnn. ©a NPENEl Va AKOUOTEI €vas
XOPAKTNPICTIKOS NXOS «KAIK».

36. ZPIiETE TOV INAVTA PUBUICNS TWV
{wVvwV KAl BEPRAIWOEITE OTI Ol {WVES
€ival apKeTA odIxTES. MNpENEel va
ouyKpaToUuV To naidi xwpis 6uws va
TO KAVOUV Vd dIocOAveTaAl ABOAQ.

37. NaTACTE TO KOUNi NEPIOTPOPNS
VIO VA PUBUICETE TNV KATEUBUVON
TOU KaBiopaTos. MOvo n B€on ue
Popd nNpos Ta Nicw €ival 61a8€aiun
via naidid €ws 15 pnvwv.

MPOZOXH: BepaiwOeiTe OTI N {wvn
HEONS EPAPUOZEl XAUNAQ, WOTE N
AEKAVN VA CUYKPATEITAI CTAOEPA.
TpaBNETE TOV IHAVTA PEXPI VA
epapuolel enineda kal KOvTd oTo
owpa Tou naidioy oas.

Ol IMAVTES NPENEI VA €ival CwoTdA
PUBUICUEVOI KAl VA PNV gival
OTPIUMEVOL.

MPOZOXH: TpaPrETE TOV IHAVTA
€UBEIa NPOos To YEPOS aas, OXl NPOS
Ta NAvVw ) NPOSs TA KATwW.

AwOTE NPOCOXN OTO AKPO TOU
IMAvTa. KaTd Tn yeTagopd (16iws

EKTOS AUTOKIVATOU) Ba NpEnel

va €ival NAvTa OTEPEWMEVO OTO
KAAUMMQ.

Obnyies eykaraocraons yia
‘“Yyos 100-150 cm

Me popa npos Ta eunpos,
ouvbeon ISOFIX + Jwvn
aodaleias oxnuaros 3
onMEiwv

38. AdGAIPECTE TO BPEDIKO EVOETO,
XOAAPWOTE TOUS INAVTES WHOU
MATWVTAS TO KOUMMi puBJIoNs TwV
{wVvwV KAl TPAPBNETE TOUS INAVTES
WHOU 600 To SUVATOV NEPICCOTEPO
MEOSs TA EUMNPOS.

39. APaIpECTE TO KAAUMMA
€névéuons wPou Twv wvwyv,
anocuvdgovTds To anod ToV IPAvTa.

40. TONOBETAOTE TOV IYAVTA

WHOU Niocw ano To KAAUMUA

TOU NMPOCKEPAAOU, AVOIETE TO
KAAUMMa anoBnKeuons Tns Nopnns,
OUVAPHPOAOYAOTE CWOTA TNV Nopnn,
OTN OUVEXEIO TONOBETAOTE TNV OTN
O KN anoBnKeuons Kal KAEIoTE To
KAAUMMQ.

41. AvadINAWOTE TO UNOOCTNPIKTIKO
nodi PExpPl va acdalicel oTn

©gon Tou. NaTRoTe To Koupuni
anaogdAions ISOFIX yia va cUpeTe
Tous cuvbéopous ISOFIX uéxpl To
TEPMA. TO UNOCTNPIKTIKO MOSI MPENEI
va €ival MARPws AdrnoBnKeUPEVO.

42, Mpoooxn: NpoxwpnoTE GTO
€NOPEVO BrPa povo o6Tav 1o ISOFIX
EXEI OUPBEI NARPWS NPOSs TA €§w Kal
gudaviovTal Ta KOKKIVa onuddia.

43. NpwETE TOUS CUVOECOUS
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ISOFIX aneuBeias oTa onueia
aAyKUpwons MEXPI VO OKOUCETE €vav
XOPAKTNPIOTIKO NXO «KAIK».

44. KpaTROTE TO CWHA TOU
KOOIOMATOS YIA VA ENEYEETE AV EXEI
OTEPEWOEI CWOTA N AV KIVEiTAI,
napaTNEWVTAS TAUTOXPOVA TV
£vBeIEn KOKKIVOU/MPdAaivou Tou
ISOFIX. EAV To KABICHA KIVEITAI KAl
ol cuvdeaopol ISOFIX anoonwvTal,
NAPAKAAOUUE EMNAVAANAPETE

Ta Napandvw BrpaTa Kal
E€YKATACTAOTE TO §ava.

EykaTdaoTaon oTo oxnua
45. PuBpioTe TO UYos Tou
NEOCKEDPAAOU WOTE VA TAIPIALEI
oTo naidi oas. MepdaTe TN wvn
AoPaAAEias TOU OXNUATOS PECA Amnod
Tov 08nyo Zwvns. TOMOOETAOCTE
TO Naidi oTo NAaISIKO KABIoHa Kal
NeEPAOCTE TN {wvn TOU OXNUATOS
anod Tov 06nyo dwvns. AGPaAioTe
TN {wvn TOU OXAMATOS PEXPI Va
OKOUOTEI €va XOPAKTNPICTIKO
CKAIK»,

MPOZOXH: BepBaiwOeiTe OTI N
{wvn MEONS EPAPHOZEl XAUNAQ,
WOTE N AeKAVN VA CUYKpPATEITal
oTaBepd. TPaPNETE TN {wvn PEXP!

va epapuoZel enineda Kal KOVTA OTO

owpa Tou naidiov cas.

O1 Zwves NPENEI va €ival cwoTd
PUBUICUEVES KAl VA PNV gival
OTPIMMEVES.

46. ADQIPECTE TO BPEPIKO EVOETO,
XOAAPWOTE TOUS INAVTES WHOU
MATWVTAS TO KOUMMIi pUBMIONS TwV

{wVvwV KAl TPAPBNETE TOUS INAVTES
wWHOoU 600 To HuVATOV NEPICCOTEPO
NPOos TA EUNPOS.

47. Avoi§TE TO KAAUUUA
anoBnKeuons Tns Nopnns,
OUVAPHUOAOYNOTE CWOTA TNV Nopnn,
OTN CUVEXEIO TONOBETAOTE TNV OTN
OrKn anoBnKeuons Kal KAEiOTE To
KAAUMA.

48. Tono®eTAOTE TO NAISIKO
KABIopa oTo OXNMa.

49, PuBuioTe To UYos Tou
NPOCKEDPAANOU WOTE VA TAIPIALEI
oTo naidi oas. MepdaoTe TN {wvn
aopaAEgias TOU oxAPATOS PECA Ano
Tov 08nyo Zwvns. TOMOOETAOCTE
To Naidi oTo NaISIKO KABICHA Kal
apnoTe TN {wvn TOU OXNMATOS
va nepdoel anod Tov odnyo
{wvns. AodaAioTe Tn {wvn Tou
OXAMATOS MEXPI VA AOKOUOTEI €vas
XOPAKTNPIOTIKOS NX0S «KAIK».
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‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons EekIvd Tn oTIYUA TNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou nap€xeTal gival cUhpwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €YyUNON KAAUNTEI TNV
enavene§epyaacia, TNV AvTIKATACTAOCN 1) TNV €KNTWON, ONWS KPIVEI O KATACOKEUAOTNS.

H gyyunon 1oXUEl HOVO yIa TOV dpXIKO XPAOTN. Z€ NEPINTWON 0PpAAPATOS, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
I0KUOUV poVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, E160MoINOei duéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpocwnos 8ev gival oe ©€on va 610pOwoel To NPOPANHA, TOTE TO NMPOTOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH PE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNPO €yypado
ayopds, CUUMNEPIAAPUPBAVOPEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTHS 6V anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou dev Nnapadoddnkav anod auTov.

O1 adiwoels eyyUnons gival AKUPEs eav:
« To npoidv €xel Tpononoineei.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and akAaTAAANAO XEIPICUO ) cuvTAPNON ) AOYw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIMEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnM1d oTo NPoidV Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES O AAOUUIVIO / HETAANO / MAQCTIKO, ANOXPWHATIONOS, EEOWPIaoua Kal peopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpOVou ) Adyw PN THPNONS Twv odnylwv xprions.
TpAUPATIOUOI MOU NEPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, ANpOCEKTO XEIPIOWO, ENAdn
ME aKATAAANAQ uypPd, NUPKayId ] ANAES EEWTEPIKES AITIES anNokKAeiovTal. AKATAAANAN cUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUNTOUV KATA TN METAPOPA ayadBwyV, ZnNUIES Mou
npokaAouUvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NApPE€uBAcnS OTO NPOoidV and pn e§ouciodoTnUévo
dTopo.
Eniokeugés o0To Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To ENATTWHA NPOKARBONKE and aTuyxnua.

O oeIpIaKOs apIBuos €xel UNOOTEI ZNMIA 1} EXEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis r} $Oopd Tou NPoidVTOs NoU NPOKAAoUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNUEVN XPrion Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SeKTES ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
napgxovTal anod ToV KATACKEUAOTH O€ MePiNTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTeivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOSs apIOuos:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE
ZA KASNEJSO UPORABO.

J

40-105 cm: To je sistem za zadrzevanje otrok kategorije ,,i-Size". V skladu
s Pravilnikom st. 129 je homologiran za uporabo na sedeznih prostorih v
vozilih, ki so ,zdruzljiva s standardom iSize", kot navajajo proizvajalci vozil
v priro¢nikih za uporabo vozil. V primeru dvoma se je treba posvetovati s
proizvajalcem sistema za zadrzevanje otrok ali trgovcem.

POMEMBNO - SISTEMA NE UPORABLJAJTE OBRNJENEGA NAPREJ,
DOKLER OTROK NI STAREJSI OD 15 mesecev (glejte navodila).

100-150 cm: To je izboljSani sistem za zadrzevanje otrok s sedezem za
povisanje polozaja sedenja i-Size. V skladu s Pravilnikom ZN §t. 129 je
homologiran za uporabo zlasti na ,sedeznih mestih i-Size“, kot navajajo
proizvajalci vozil v priro¢nikih za uporabo vozil. V primeru dvoma se je
treba posvetovati s proizvajalcem izboljSanega sistema za zadrzevanje
otrok ali trgovcem.

A OPOZORILA!

- Pravilna namestitev - Avtosedeza ne namescajte na
3-tockovnega avtomobilskega sedez avtomobila z aktivirano
varnostnega pasu je klju¢nega zracno blazino. To je lahko zelo
pomena za varnost vasega nevarno. To ne velja za tako
otroka. imenovane stranske zracne

- Za prihodnjo uporabo sedeza blazine.
je pomembno, da navodila za - Pred uporabo natan¢no preberite
uporabo skrbno shranite. navodila za uporabo.

- Otroka nikoli ne puscajte brez - lzdelek je varnostni izdelek in je
nadzora v avtomobilu. varen le, €e se uporablja v skladu
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z navodili za uporabo.

- Avtosedez se lahko uporablja na
sprednjem ali zadnjem sedezu.
Vendar priporo¢amo, da ga
namestite na zadnji sedez.

- Ce je bil avtosede? udelezen

v prometni nesreci, se lahko
pojavijo poskodbe, ki niso takoj
opazne.V tem primeru avtosedez
nemudoma zavrzite in ga
nadomestite z novim.

- Varnost avtosedeza lahko

zagotovi le proizvajalec.

- Svetujemo vam, da ne
uporabljate rabljenega
avtosedeza, saj preteklost
uporabe ni znana. Blazinice
varnostnih pasov so pomembne
za varnost vasega otroka, zato jih
uporabljajte ves Cas.

- Poskrbite, da bo vsa prtljaga in
predmeti, ki bi lahko v primeru
nesrece povzrocili poskodbe,
pravilno pritrjeni.

- Premic¢nih delov avtosedeza ne

smete oljiti.

- OtroSkega avtosedeza ne smete
uporabljati brez previeke.
Uporabite originalno prevleko,
saj prevleka prispeva k varnosti
sedeza.

- Trdi predmeti in plasti¢ni deli
otroskega avtosedeza morajo
biti namesceni tako, da se med
vsakodnevno uporabo vozila ne
morejo ujeti v premicni sedez ali
vrata vozila.

- Prepricajte se, da spojni deli (Sivi)
avtosedeza niso poskodovani,
pod morebitno tezo prtljage,
sklopnih sedezev ali priprtja med
vrata avtomobila.

- Na izdelku ni dovoljeno izvajati

nobenih sprememb, saj bi to
lahko vplivalo na splo$no varnost
avtosedeza.

- V vro¢em vremenu so plasti¢ni in

kovinski deli izdelka vroci. Sedez
pokrijte, ko je avto parkiran na
soncu. Da preprecite poskodbe
prevleke, ne odstranjujte logotipa
izdelka.

- Avtosedez uporabljajte tudi na

kratkih voznjah, saj se takrat
zgodi najvec nesrec.

- Pred nakupom preverite, ali je

avtosedez pravilno namescen v
avtomobilu.

- Na dolgih voznjah si vzemite

kratek odmor, da bo imel vas
otrok nekaj ¢asa za sprostitev.

- Bodite dober zgled svojemu

otroku in se zmeraj pripnite z
varnostnim pasom.

- Otroku razlozite, da se ne sme

igrati z zaponko varnostnega
pasu.

- Prepricajte se, da so vsi pasovi

pravilno pritrjeni (nizko
namesceni) in niso prepleteni.

- Trebusni varnostni pas mora

potekat ¢im nize. S tem se
zagotovi, da je medenica ¢vrsto
pri¢vrsc¢ena.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek ustrezno vzdrzujte in redno Cistite.

Pri CiS€¢enju prevleke upostevajte vSivno etiketo. Tekstilne dele Cistite z
mla¢no vodo in neznim detergentom. Sperite s svezo vodo in pocakajte,
da se posusi. Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih agresivnih, kemi¢nih
sredstev. Tekstilnih delov ne susite v susilnem stroju. Nekatere snovi, kot
so razkuzila in kreme za soncenje, lahko zaradi snovi, ki jih vsebujejo,
trajno poskodujejo previleko. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim
soncnim zarkom, saj lahko pride do bledenja in razbarvanja tekstilnih
delov, prav tako lahko trajne madeze na tekstilu pusti dolo¢ena hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele Cistite z mla¢no vodo in obriSite s suho krpo.
Redno preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zaticev, spojnih elementoy,
varnostne pasove ter se prepricajte, da so le-ti neposkodovani.
Uporabljajte le dodatke in sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.
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PRIMERNOST NAMESTITVE V AVTOMOBIL

A - Avtomobilski diagonalni varnostni pas
B - Avtomobilski medenicni varnostni pas

OPOZORILO! Primerno samo za avtomobilske
sedeze, opremljene 3-tockovnim varnostnim
sistemom , odobrenim v skladu z UN9ECE Uredbo
$t.16 ali primerljivimi standardi.

Najvarnejsi polozaj namestitve otroskega
avtosedeza, za otroke mlajse od 12 let, je zadnji
avtomobilski sedez. Avtosedez lahko namestite v
avtomobil v smeri voZnje in ali v nasprotni smeri
voznje. Stranska namestitev je prepovedana.
Prav tako ne namescajte avtosedeza na prednje
avtomobilske sedeze z aktivirano zra¢no blazino.

o Pravilna namestitev

Nepravilna namestitev

avtomobilske sedeze z aktivirano zracno
blazino.

AvtosedeZz namestite le v avtomobile
opremljene s 3-tockovnim varnostnim
sistemom.

g AvtosedeZa ne smete namestiti na prednje

Velikost Smer namestitve Namestitev Odobreno

ISOFIX + Top tether +

40-105cm V nasprotni smeri voznje varnostni pas
I-Size
76-105 cm V smeri vozZnje Isg/glz(njsotz it:tak;er
Avtomobilski 3-tockovni
varnostni sistem + ISOFIX
prikljucek sedez za povisanje
100-150 cm V smeri voznje polozaja sedenja
i-Size

Avtomobilski 3-to¢kovni
varnostni sistem

Free@N 81



VARNOSTNI PASOVI IN
PRILAGODITEV OPORE ZA
GLAVO

1. Pritisnite prilagoditveni gumb in
sprostite varnostne pasove. Le-te
povlecite proti sebi kolikor je to
mogoce.

2. Izvlecite kaveljcek za
prilagoditev opore za glavo. Le-to
lahko dvignete ali spustite, oporo
prilagodite glede na otrokovo
visSino.

Pred namestitvijo avtosedeza v
avtomobil, prilagodite visino opore
za glavo, da bo ustrezala vasemu
otroku. Preverite ali je zaskocila

v polozaj (nekoliko jo potisnite
navzdol). Na voljo je 9 nacinov
prilagoditve. Oporo za glavo
prilagodite visSini otrokovih ramen.
Ce je vis§ina ramen med dvema
prilagoditvama, jo dvignite na visjo
stopnjo.

PRIALGODITEV NAKLONA

Na voljo je 5 polozajev naklona.
Enostavno primite rocico za
nastavitev, ki se nahaja na
prednjem delu avtosedeza in
sedezni del povlecite naprej ali
nazaj. Pri tem mora zaskociti v
polozaj, zaslisati morate jasen klik.

3. Prilagoditev naklona
avtosedeza, namescenega v
nasprotni smeri voZnje
Avtosedez namenjen skupini od
40-105 cm in obrnjen v nasprotni
smeri voznje, lahko prilagodite v 5
razlicnih naklonov.

4. Prilagoditev naklona avtosedeza,
namescéenega v smeri voZnje
Avtosedez namenjen skupini od
76-105 cm in obrnjen v smeri
voznje, lahko prilagodite v

5 razlicnih naklonov.

5. Prilagoditev naklona
avtosedeza, namescenega v
smeri voZnje

Avtosedez namenjen skupini od
100-150 cm in obrnjen v smeri
voznje, lahko prilagodite v

5 razlicnih naklonov.

NAMESCANJE AVTOSEDEZA
ZA SKUPINO 40-105 cm,

V hasprotni smeri voZnje,
ISOFIX + Top tether +
varnostni pasovi

6. Pritisnite ISOFIX sprostitveni
gumb in izvlecite ISOFIX
prikljucke.

7. Pozor! K naslednjemu koraku
namescanja pristopite le takrat, ko
bodo ISOFIX priklju¢ki popolnoma
izvle€eni. Pojaviti se mora ‘rdeca’
oznaka, kot je prikazano na sliki.

8. ISOFIX prikljucke vstavite
neposredno v ISOIFX prikljucke, pri
tem morate zaslisati jasen klik.

9. Primite osnovo in preverite ali
je avtosedez pravilno in varno
namescen, nekoliko ga povlecite
Vv vse smeri. Isto¢asno preverite
ISOFIX indikatorje (rdeé / zelen).
Ce se med preverjanjem stanja
namestitve, ISOFIX prikljucki
shamejo iz pritrdis¢a, ponovite
postopek namestitve.
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10. Pritisnite in drzite gumb, ki se
nahaja na ‘Top tether’ prikljucku
ter ga sprostite in prilagodite
dolzino.

M. Zgornji pritrdilni trak (Top
Tether) je treba speljati z zadnje
strani sedeza, ob strani naprej,
nato pa ga pritrditi na sidris¢no
tocko v vozilu.

12. ‘Top tether’ kavelj zataknite za
enega izmed sidris¢, ki so na voljo,
ko kaze slika.

13. Povlecite prosti del priklju¢ka in
ga zategnite, indikator pa se mora
obarvati zeleno.

14. Pritisnite rotacijski gumb,
obrnite sedezni del na stran in
omogocite enostavno jemanje
otroka iz avtosedeza.

Pozor! Pred vsakim potovanjem,
se prepricajte, da je del
avtosedeza, ki se lahko obraca
zablokiran v polozaj primeren za
vozZnjo.

Pozor! Avtosedez lahko brez
omejitev obrnete za 360°.

15. Ramenske varnostne
pasove sprostite s pritiskom
na prilagoditveni gumb in jih
povlecete navzven kolikor je
mogoce.

16. Pritisnite rdeci gumb za
varnostni zaponki in jo sprostite.
Ramenske varnostne pasove
razprite in jih polozite na stran.

17. Otroka posedite v avtosedez.

18. Zavedajte se, da pravilna
nastavitev opore za glavo pomeni
zagotavljanje varnosti vasega
otroka. Opora za glavo mora biti
nastavljena tako, da so ramenski
varnostni pasovi v isti viSini kot
otrokova ramena ali nekoliko visje.

19. Spojite jezicka varnostnih
pasov in ju vstavite v varnostno
zaponko, pri tem morate zaslisati
jasen klik.

20. Zategnite varnostne pasove,

le — ti se morajo tesno prilagajati
otrokovemu telesu, vendar pa ne
smejo biti pretesni.

21. Pritisnite rotacijski gumb in
prilagodite polozaj sedeza. Za
otroke, mlajse od 15 mesecev se
lahko uporablja le nastavitev v
nasprotni smeri voznje.

Pozor! Zagotovite, da bo
medenic¢ni varnostni pas speljan
¢im nizje, s C¢imer bo medenica
¢vrsto zategnjena. Povlecite za
prilagoditveni pas, da bo zravnan
in ¢im blize otrokovemu telesu.
Varnostni pasovi morajo biti
pravilno pri¢vrs€eni in ne smejo
biti prepleteni.

Pozor! Povlecite prilagoditveni
pas proti sebi in jih zravnajte, ne
vlecite jih navzdol ali navzgor.
Posebej bodite pozorni na konec
pasu. Med voznjo (Se posebej pri
uporabi izven avtomobila) naj bo
pas zmeraj pritrjen na prevleko.
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NAMESCANJE AVTOSEDEZA
ZA SKUPINO 76-105 cm, v
smeri voZnje, ISOFIX + Top
tether + varnostni pasovi

22, Pritisnite ISOFIX sprostitveni
gumb in izvlecite ISOFIX vodila.

23. Pozor! K naslednjemu koraku
namescanja pristopite le takrat,
ko bodo ISOFIX vodila popolnoma
izvleCena. Pojaviti se mora ‘rdeca’
oznaka, kot je prikazano na sliki.

24, |ISOFIX vodila vstavite
neposredno v ISOIFX prikljucke, pri
tem morate zaslisati jasen klik.

25, Primite osnovo in preverite
ali je avtosedez pravilno in varno
namescen, nekoliko ga povlecite
Vv vse smeri. Isto¢asno preverite
ISOFIX indikatorje (rdeé / zelen).
Ce se med preverjanjem stanja
namestitve, ISOFIX prikljucki
snamejo iz pritrdisS¢, ponovite
postopek namestitve.

26. Pritisnite in drzite gumb, ki se
nahaja na ‘Top tether’ prikljucku
ter ga sprostite in prilagodite
dolzino.

27. Zgornji pritrdilni trak (Top
Tether) je treba speljati z zadnje
strani sedeza, ob strani naprej,
nato pa ga pritrditi na sidris¢no
tocko v vozilu.

28. ‘Top tether’ kavelj zataknite za
enega izmed sidris¢, ki so na voljo,
ko kaze slika.

29. Povlecite prosti del prikljucka
in ga zategnite, indikator pa se
mora obarvati zeleno.

30. Pritisnite rotacijski gumb,
obrnite sedezni del na stran in
omogocite enostavno jemanje
otroka iz avtosedeza.

Pozor! Pred vsakim potovanjem,
se prepricajte, da je del
avtosedeza, ki se lahko obraca
zablokiran v polozaj.

Pozor! Avtosedez lahko brez
omejitev obrnete za 360°.

31. Ramenske varnostne
pasove sprostite s pritiskom
na prilagoditveni gumb in jih
povlecete navzven kolikor je
mogoce.

32, Pritisnite rdec¢i gumb za
varnostni zaponki in jo sprostite.
Ramenske varnostne pasove
razprite in jih polozite na stran.

33. Otroka posedite v avtosedez

34. Zavedajte se, da pravilna
nastavitev opore za glavo pomeni
zagotavljanje varnosti vasega
otroka. Opora za glavo mora biti
nastavljena tako, da so ramenski
varnostni pasovi v isti visini kot
otrokova ramena ali nekoliko visje.

35. Spojite jezicka varnostnih
pasov in ju vstavite v varnostno
zaponko, pri tem morate zaslisati
jasen klik.

36. Zategnite varnostne pasove,
le — ti se morajo tesno prilagajati
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otrokovemu telesu, vendar pa ne
smejo biti pretesni.

37. Pritisnite rotacijski gumb in
prilagodite polozaj sedeza. Za
otroke, mlajse od 15 mesecev se
lahko uporablja le nastavitev v
nasprotni smeri voznje.

Pozor! Zagotovite, da bo
medenicni varnostni pas speljan
¢im nizje, s ¢imer bo medenica
¢vrsto zategnjena. Povlecite za
prilagoditveni pas, da bo zravnan
in ¢im blize otrokovemu telesu.
Varnostni pasovi morajo biti
pravilno pri¢vrs€eni in ne smejo
biti prepleteni.

Pozor! Povlecite prilagoditveni
pas proti sebi in jih zravnajte, ne
vlecite jih navzdol ali navzgor.
Posebej bodite pozorni na konec
pasu. Med voznjo (Se posebej pri
uporabi izven avtomobila) naj bo
pas zmeraj pritrjen na prevleko.

NAMESCANJE AVTOSEDEZA
ZA SKUPINO 100-150 cm,

v smeri voZnje, ISOFIX +
3-tockovni varnostni sistem
38. Odstranite pomanjsevalec,
pritisnite sprostitveni gumb in
sprostite ramenske varnostne
pasove, ter jih izvlecite kolikor je
mogoce.

39. Iz ramenskih varnostnih pasov
odstranite blazinice.

40. Ramenske varnostne pasove
namestite za prevleko opore za

glavo, varnostno zaponko polozite
v predalé¢ek za hrambo in zaprite
pokrov.

41. Pritisnite sprostitveni gumb
in popolnoma izvlecite ISOFIX
prikljucke.

42, Pozor! Naslednji korak
namestitve nadaljujte le, ko se bo
prikazal rde¢ indikator, ko kaze
slika.

43. ISOFIX prikljucke vstavite
neposredno v sidris€a, pri tem
morajo zaskociti v polozaj. Zaslisati
morate jasen klik.

44, Primite osnovo in preverite
ali je avtosedez pravilno in varno
namescen, nekoliko ga povlecite
Vv vse smeri. Isto¢asno preverite
ISOFIX indikatorje (rde€ / zelen).
Ce se med preverjanjem stanja
namestitve, ISOFIX prikljucki
snamejo iz pritrdiS¢, ponovite
postopek namestitve.

NAMESCANJE AVTOSEDEZA
V AVTOMOBIL

45. Prilagodite oporo za glavo,

da bo ustrezala otrokovi velikosti.
Avtomobilski varnostni pas speljite
skozi vodila. Otroka posedite

v avtosedez in ga pripnite z
avtomobilskim varnostnim pasom.
Pri tem morate zaslisati jasen klik.
Pozor! Zagotovite, da bo
medenic¢ni varnostni pas speljan
¢im nizje, s C¢imer bo medenica
¢vrsto zategnjena. Povlecite za
prilagoditveni pas, da bo zravnan
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in ¢im blize otrokovemu telesu.
Varnostni pasovi morajo biti
pravilno pri¢vrs€eni in ne smejo
biti prepleteni.

46. Odstranite pomanjsevalec,
pritisnite sprostitveni gumb in
sprostite ramenske varnostne
pasove, ter jih izvlecite kolikor je
mogoce.

47. Varnostno zaponko pospravite
Vv za-to namenjen prirocen
predalcek.

NAMESCANJE AVTOSEDEZA
ZA SKUPINO 100-150 cm,

v smeri voZnje, 3-tockovni
varnostni sistem

48. AvtosedeZ namestite na
avtomobilski sedez.

49. Prilagodite oporo za glavo,

da bo ustrezala otrokovi velikosti.
Avtomobilski varnostni pas speljite
skozi vodila. Otroka posedite

v avtosedez in ga pripnite z
avtomobilskim varnostnim pasom.
Pri tem morate zaslisati jasen klik.

Pozor! V tem nacinu se lahko
avtosedez uporablja le v
pokonénem polozaju, v smeri
voznje. Pred vsako voznjo se
prepricajte, da del avtosedeza,

ki se lahko obrac¢a zablokiran v
polozaj. Z voznjo lahko pri¢nete

le kadar je avtosedez obrnjen v
nasprotni smeri voznje. Avtosedez
se lahko obrne za 360°.
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10.

GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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AUPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH
ZA MOGUCU KASNIJU
UPOTREBU.

40-105 cm: Ovo je sustav za drzanje djeteta ,i-size”. Homologiran

je prema Pravilniku br. 129 za upotrebu na sjedalima vozila koja su
sprikladna za i-size" kako je naveo proizvodac vozila u priru¢niku za
upotrebu. U slu¢aju dvojbe savjetujte se s proizvodac¢em sustava za
drzanje djeteta ili s prodavacem.

VAZNO - NE UPOTREBLJAVATI SUSTAV OKRENUT PREMA NAPRIJED
PRIJE NEGO STO DOB DJETETA PRIJEDE 15 mjeseci (vidi upute).

100-150 cm: Ovo je unaprijedeni sustav za drzanje djeteta s i-Size
pomocénom djecjom sjedalicom. Homologiran je na temelju Pravilnika
UN-a br. 129 za upotrebu prvenstveno na ,,i-Size sjedistima”, kako je
naveo proizvodac vozila u priru¢niku za upotrebu. Ako niste sigurni hoc¢e
li sustav odgovarati, obratite se proizvodacu unaprijedenog sustava za
drzanje djeteta ili prodavacu.

A UPOZORENJA!

- Ispravna ugradnja autosjedalice sjedalice.
s 3 toCke pri¢vrscéivanja klju¢na je - Nikada ne ostavljajte dijete bez
za sigurnost vaseg djeteta. nadzora u automobilu.

- Vazno je pazljivo sacuvati upute - Ne postavljajte autosjedalicu na
za uporabu za buducu upotrebu sjedala automobila s aktiviranim
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zra¢nim jastukom. To moze biti
vrlo opasno. To se ne odnosi na
takozvane bocne zastite.

- Prije upotrebe pazljivo procitajte
upute za uporabu.

- Proizvod je sigurnosni proizvod i
siguran je samo ako se koristi u
skladu s uputama za uporabu.

- Autosjedalica se moze koristiti na
prednjem ili straznjem sjedalu.
Medutim, preporucujemo
postavljanje na straznje sjedalo.

- Ako je autosjedalica sudjelovala
u prometnoj nesreci, mogu
nastati oStec¢enja koja nisu
odmah uodljiva. U tom slucaju,
odmah bacite autosjedalicu i
zamijenite je novom. Sigurnost
autosjedalice moze jamciti samo
proizvodac. Savjetujemo vam da
ne koristite rabljenu autosjedalicu
jer je njezina prosla upotreba
nepoznata. Jastuci sigurnosnog
pojasa vazni su za sigurnost vaseg
djeteta, stoga ih uvijek koristite.
Provjerite jesu li sva prtljaga i
predmeti koji bi mogli uzrokovati
ozljede u slucaju nesrece
pravilno osigurani. Ne podmazite
pokretne dijelove autosjedalice.
Ne koristite djecju autosjedalicu
bez navlake. Koristite originalnu
navlaku jer navlaka doprinosi
sigurnosti sjedalice. Tvrdi
predmeti i plasti¢ni dijelovi
djecje autosjedalice moraju

biti postavljeni na nacin da se

ne mogu zaglaviti u pokretnoj
sjedalici ili vratima vozila tijekom
svakodnevne upotrebe vozila.

- Pazite da spojni dijelovi (Savovi)
autosjedalice nisu ostecéeni
mogucom tezinom prtljage,

preklapanjem sjedalaili da

nisu uklijeSteni izmedu vrata
automobila.

- Na proizvodu nisu dopustene

nikakve preinake jer bi to moglo
utjecati na ukupnu sigurnost
autosjedalice.

- Po vruéem vremenu, plasti¢ni

i metalni dijelovi proizvoda se
zagrijavaju. Pokrijte sjedalicu
kada je automobil parkiran
na suncu. Kako biste sprijecili
ostecenje navlake, nemojte
uklanjati logotip proizvoda.

- Koristite autosjedalicu ¢ak i na

kratkim putovanjima, jer se tada
dogada najvise nesreca.

- Prije koriStenja provjerite

je li autosjedalica ispravno
postavljena u automobilu.

- Na dugim putovanjima napravite

kratku pauzu kako bi vase
dijete imalo malo vremena za
opustanje.

- Budite dobar primjer svom

djetetu i uvijek nosite sigurnosni
pojas.

- Objasnite djetetu da se ne smije

igrati s kopom sigurnosnog
pojasa.

- Provjerite jesu li svi pojasevi

pravilno pri¢vrs¢eni (postavljeni
nisko) i da nisu isprepleteni.

- Pojas zdjelice trebao bi se nalaziti

Sto je moguce nize. To osigurava
da je zdjelica ¢vrsto pri¢vrséena.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku Cistite prema uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi. Tekstilne
dijelove cCistite mlakom vodom i blagim deterdzentom. Isperite Cistom
vodom i pricekajte da se osusi. Nikada nemojte koristiti izbjeljivac ili neka
druga agresivna, kemijska sredstva za CiS¢enje. Tekstilne dijelove nikad
nemojte susiti u susilici rublja. Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih
sredstava ili krema za zastitu od sunca, mogu uzrokovati trajna ostecenja
zbog tvari koje sadrze. Proizvod ne ostavljajte na izravnoj suncevoj
svjetlosti jer moze dodi do izbljedivanja i promjene boje tekstilnih dijelova,
a odredene vrste hrana mogu ostaviti trajne mrlje na tekstilu.

Plasti¢ne i aluminijske dijelove cCistite toplom vodom i obriSite suhom
krpom. Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje prikljucaka,
spojnih dijelova, sigurnosne pojaseve i osigurajte da su svi dijelove
neosteceni. Upotrebljavajte iskljucivo dodatke i sastavne dijelove
odobrene od strane proizvodaca.
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PRIMJERENOST POSTAVLJANJA U AUTOMOBIL

A - Dijagonalni sigurnosni pojas automobila
B - Zdjeli¢ni sigurnosni pojas automobila

UPOZORENJE! Pogodno samo za autosjedalice
opremljene 3-tockovnim sigurnosnim sustavom
odobrenim u skladu s UN9ECE uredbom br. 16 ili
usporedivim standardima.

Najsigurniji polozaj za postavljanje djecje
autosjedalice za djecu mladu od 12 godina je
straznje sjedalo. Autosjedalica se moZze postaviti u
automobil okrenuta u smjeru voznje ili suprotno

smjera voznje. Bo¢na ugradnja je zabranjena.

Takoder, nemojte postavljati autosjedalicu na

prednja sjedala automobila s aktiviranim zracnim
= jastukom.

/] 0
Tjg[r ﬁ o Pravilno postavljanje

Nepravilno postavljanje

Autosjedalicu ne smijete postaviti na
g prednja sjedala automobila s aktiviranim
zra¢nim jastukom.

~ I~
@@ Autosjedalicu postavite u automobile
opremljene s 3-tockovnim sigurnosnim
sustavom.
Visina Smjer postavljanja Postavljanje Odobreno
40-105 cm U suprotnf)m smjeru ISQFIX+Top Feet.her
voznje +sigurnosni pojas
I-Size
76-105 cm U smjeru voznje ISO'FIX+Top Feether *
sigurnosni pojas
3-tockovni sigurnosni
sustav automobila + ISOFIX
prikljucak Sustav za drzanje s
100-150 cm U smjeru voznje I-Size pomoénom
o . sjedalicom
3-tockovni sigurnosni
sustav automobila
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SIGURNOSNI POJASEVI |
NASLON ZA GLAVU

1. Pritisnite gumb za podeSavanje
i otpustite sigurnosne pojaseve.
Povucite ih prema sebi koliko god
je to moguce.

2. Izvucite kuku za podesSavanje
naslona za glavu. Mozete ga podici
ili spustiti, podesavajucéi potporu
prema visini djeteta.

Prije postavljanja autosjedalice u
automobil, podesite visinu naslona
za glavu prema vasem djetetu.
Provjerite je li se zakljuc¢ao (lagano
ga pritisnite prema dolje).
Dostupno je 9 polozaja
podesSavanja. Podesite naslon za
glavu visini ramena vaseg djeteta.
Ako je visina ramena izmedu dvije
postavke, podignite je na visu
razinu.

PODESAVANJE NAGIBA
Dostupno je 5 polozaja nagiba.
Jednostavno uhvatite polugu za
podesavanje koja se nalazi na
prednjoj strani autosjedalice i

povucite sjedalo naprijed ili natrag.

Trebalo bi se zakljucati u polozaj
uz jasan klik.

3. Podesavanje nagiba
autosjedalice okrenute prema
natrag

Autosjedalica za grupu od
40-105 cm i okrenuta prema
natrag moze se podesiti na 5
razlic¢itih nagiba.

4. PodeSavanje nagiba
autosjedalice za grupu od
76-105 cm i okrenuta prema
naprijed moze se podesiti na 5
razlic¢itih nagiba.

5. PodeSavanje nagiba
autosjedalice za grupu od
100-150 cm i okrenuta prema
naprijed moze se podesiti na
5 razli¢itih nagiba.

POSTAVLIANIE
AUTOSJEDALICE ZA GRUPU
40-105 cm, okrenuta prema
naprijed, ISOFIX + Top tether
+ sigurnosni pojasevi

6. Pritisnite gumb za otpustanje
ISOFIX-a i izvucite ISOFIX
konektore.

7. Paznja! Na sljedeci korak
postavljanja prijedite tek kada

su ISOFIX konektori potpuno
ispruzeni. Mora se pojaviti ‘crvena’
oznaka kao sto je prikazano na
slici.

8. Umetnite ISOFIX konektore
izravno u ISOIFX konektore, trebali
biste cuti jasan klik.

9. Drzite bazu i provjerite je

li autosjedalica ispravno i
sigurno postavljena, lagano je
povucite u svim smjerovima.
Istovremeno provjerite ISOFIX
indikatore (crveni/zeleni). Ako
se ISOFIX konektori odvoje od
sidrista tijekom provjere statusa
instalacije, ponovite postupak
instalacije.
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10. Pritisnite i drzite gumb koji se
nalazi na konektoru ‘Top tether’

i otpustite ga za podeSavanje
duljine.

T1. Gornju pri¢vrsnu traku (Top
Tether) treba provesti sa straznje
strane sjedala, uz bo¢nu stranu
prema naprijed, a zatim je
pricvrstiti na sidrisnu to¢ku u
vozilu.

12. Pricvrstite kuku ‘Top Tether’
na jednu od dostupnih sidrisnih

tocaka kao sto je prikazano na slici.

13. Povucite slobodni dio
konektora i zategnite ga, indikator
bi trebao postati zelen.

14. Pritisnite gumb za rotaciju,
okrenite sjedalicu u stranu i
olakSajte vadenje djeteta iz
autosjedalice.

PaZnja! Prije svakog putovanja
provjerite je li dio autosjedalice
koji se moze rotirati zaklju¢an u
polozaju prikladnom za voznju.
PaZnja! Autosjedalica se moze
rotirati za 360° bez ogranicenja.

15. Otpustite pojaseve ramena
pritiskom na gumb za
podeSavanje i povlacenjem prema
van sto je vise moguce.

16. Pritisnite crveni gumb kopce i
otpustite ga. Rasklopite pojaseve
ramena i odlozite ih sa strane.

17. Postavite dijete u autosjedalicu.

18. Imajte na umu da je pravilno
podesSavanje naslona za glavu
kljuéno za sigurnost vaseg djeteta.
Naslon za glavu treba biti podesen
tako da su pojasevi ramena na
istoj visini kao i ramena vaseg
djeteta ili malo vise.

19. Spojite jezicke pojasa i
umetnite ih u kopcu dok ne Cujete
jasan klik.

20. Zategnite sigurnosne pojaseve,
za svaki slucaj - trebaju ¢vrsto
prianjati uz djetetovo tijelo, ali ne
previse stegnuti.

21. Pritisnite rotacijski gumb i
podesite polozaj sjedala. Za djecu
mladu od 15 mjeseci moze se
koristiti samo polozaj okrenut
prema natrag.

Oprez! Pazite da je pojas za
zdjelicu postavljen sto je moguce
nize, kako bi zdjelica bila ¢vrsto
pri¢vrséena. Povucite pojas za
podesavanje kako biste ga ispravili
i Sto blize djetetovom tijelu.
Sigurnosni pojasevi moraju biti
pravilno pri¢vrséeni i ne smiju biti
uvijeni.

Oprez! Povucite pojas za
podesavanje prema sebi i ispravite
ga, nemojte ga povlaciti prema
dolje ili prema gore. Obratite
posebnu pozornost na kraj pojasa.
Tijekom voznje (posebno kada se
koristi izvan automobila), pojas
uvijek treba biti pri¢vrséen za
navlaku.
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POSTAVLIANIE
AUTOSJEDALICE ZA GRUPU
76-105 cm, okrenuta prema
naprijed, ISOFIX + Top Tether
+ sigurnosni pojasevi

22, Pritisnite gumb za otpustanje

ISOFIX-a i izvucite ISOFIX vodilice.

23, Paznja! Na sljededi korak
instalacije prijedite tek kada su

ISOFIX vodilice potpuno izvucene.

‘Crvena’ oznaka mora se pojaviti
kao sto je prikazano na slici.

24. Umetnite ISOFIX vodilice
izravno u ISOFIX konektore,
morate Cuti jasan klik.

25, Drzite bazu i provjerite

je li autosjedalica ispravno i
sigurno postavljena, lagano je
povucite u svim smjerovima.
Istovremeno provjerite ISOFIX
indikatore (crveni/zeleni). Ako
se ISOFIX konektori odvoje od
sidrista tijekom provjere statusa
instalacije, ponovite postupak
instalacije.

26. Pritisnite i drzite gumb koji se
nalazi na konektoru ‘Top tether' i
otpustite ga te podesite duljinu.

27. Gornju pri¢vrsnu traku (Top
Tether) treba provesti sa straznje
strane sjedala, uz bo¢nu stranu
prema naprijed, a zatim je
pricvrstiti na sidrisnu to¢ku u
vozilu.

28. Zakacite kuku ‘Top tether’ u
jedno od dostupnih sidrista kao
sto je prikazano na slici.

29. Povucite slobodni dio
konektora i zategnite ga, indikator
bi trebao postati zelen.

30. Pritisnite gumb za rotaciju,
okrenite sjedalicu u stranu i
omogucite jednostavno vadenje
djeteta iz autosjedalice.

PazZnja! Prije svakog putovanja
provjerite je li dio autosjedalice
koji se moze rotirati zaklju¢an u
polozaju.

PaZnja! Autosjedalica se moze
rotirati za 360° bez ogranicenja.

31. Otpustite pojaseve ramena
pritiskom na gumb za
podeSavanje i povlacenjem prema
van Sto je vise moguce.

32, Pritisnite crveni gumb na
sigurnosnoj kopci i otpustite ga.
Rasklopite pojaseve ramena i
odlozite ih sa strane.

33. Smjestite dijete u
autosjedalicu.

34. Imajte na umu da pravilno
podeSavanje naslona za glavu
osigurava sigurnost vaseg djeteta.
Naslon za glavu treba biti podesen
tako da pojasevi ramena budu na
istoj visini kao i djetetova ramena
ili malo vise.

35. Spojite jezicke sigurnosnog
pojasa i umetnite ih u sigurnosnu
kopcu, trebali biste ¢uti jasan klik.
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36. Zategnite sigurnosne pojaseve,
tek toliko - trebali bi Cvrsto
prianjati uz djetetovo tijelo, ali ne
previse ¢vrsto.

37. Pritisnite rotacijski gumb i
podesite polozaj sjedala. Za djecu
mladu od 15 mjeseci moze se
koristiti samo polozaj okrenut
prema natrag.

Oprez! Pazite da je pojas za
zdjelicu usmjeren sto je nize
moguce, kako bi zdjelica bila
¢vrsto pri¢vrséena. Povucite pojas
za podesavanje kako biste ga
ispravili i Sto blize djetetovom
tijelu. Sigurnosni pojasevi moraju
biti pravilno pri¢vrséeni i ne smiju
biti uvijeni.

Oprez! Povucite pojas za
podesSavanje prema sebi i ispravite
ga, nemojte ga povlaciti prema
dolje ili prema gore. Obratite
posebnu pozornost na kraj pojasa.
Tijekom voznje (posebno kada se
koristi izvan automobila), pojas
uvijek treba biti pri¢vrséen za
navlaku.

POSTAVLIANIJE
AUTOSJEDALICE ZA GRUPU
100-150 cm, okrenuta prema
naprijed, ISOFIX +

3-tockovni sigurnosni sustav
38. Uklonite umetak, pritisnite
gumb za otpustanje i otpustite
ramene pojaseve, izvlacedi ih sto je
vise moguce.

39. Uklonite jastucice s pojasevima
ramena.

40. Postavite ramene pojaseve iza
navlake naslona za glavu, stavite
sigurnosnu kopcu u pretinac za
pohranu i zatvorite poklopac.

41. Pritisnite gumb za otpustanje
i potpuno izvucite ISOFIX
konektore.

42, Oprez! Nastavite sa sljede¢im
korakom instalacije tek kada se
prikaze crveni indikator kao sto je
prikazano na slici.

43. Umetnite ISOFIX konektore
izravno u sidrista, moraju se
zakljucati. Trebali biste Cuti jasan
klik.

44, Drzite bazu i provjerite

je li autosjedalica ispravno i
sigurno postavljena, lagano je
povucite u svim smjerovima.
Istovremeno provjerite ISOFIX
indikatore (crveni/zeleni). Ako
se ISOFIX konektori odvoje od
sidrista tijekom provjere statusa
instalacije, ponovite postupak
instalacije.

POSTAVLIANIE
AUTOSJEDALICE U
AUTOMOBIL

45. Podesite naslon za glavu
prema veli€ini djeteta. Provucite
sigurnosni pojas automobila
kroz vodilice. Stavite dijete u
autosjedalicu i pricvrstite ga
sigurnosnim pojasom automobila.
Trebali biste ¢uti jasan klik.
Paznja! Provjerite je li pojas
zdjelice usmjeren sto nize, tako
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da je zdjelica ¢vrsto zategnuta. U suprotnom smjeru voznje.
Povucite pojas za podeSavanje Autosjedalica se moze okrenuti za
kako biste ga ispravili i Sto blize 360°.

djetetovom tijelu.

Sigurnosni pojasevi moraju biti
pravilno pri¢vrééeni i ne smiju biti
isprepleteni.

46. Uklonite umetak, pritisnite
gumb za otpustanje i otpustite
sigurnosne pojaseve ramena,

izvlacedi ih sto je viSe moguce.

47. Sigurnosnu kopcu spremite u
prikladan pretinac predviden za tu
svrhu.

POSTAVLIANIJE
AUTOSJEDALICE ZA GRUPU
100-150 cm, okrenuto
prema naprijed, 3-to¢kovni
sigurnosni sustav

48. Postavite autosjedalicu na
sjedalo automobila.

49. Podesite naslon za glavu
prema velicini djeteta. Provucite
sigurnosni pojas automobila

kroz vodilice. Stavite dijete u
autosjedalicu i pric¢vrstite ga
sigurnosnim pojasom automobila.
Trebali biste ¢uti jasan klik.

Paznja! U ovom nacinu rada,
autosjedalica se moze koristiti
samo u uspravnom polozaju,
okrenuta prema naprijed. Prije
svakog putovanja provjerite je
li dio autosjedalice koji se moze
okrenuti zaklju¢an u polozaju.
Voznju mozZete zapoceti tek
kada je autosjedalica okrenuta
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci c¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moZe
produZziti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne iskljucuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZzavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim teku¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe. Jamstveni rok pocinje teci od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J

Free@N 97



BAXHO! NPOUUTAITE

N MHCTPYKUUUTE U
NMPEAYNPEAYBAMATA
BHUMATEJ/THO U YYBAIJTEI'M1 3A
NOHATAMOLWHA YNOTPEBA!

\ y

40-105 cm: OBa e ,i-size" cucTeM 3a 6e36eQHOCT Ha geua. Toj e
XoMonormpaH criopef, MNpaBUnHMKOT 6p. 129 3a ynoTpeba Ha ceguLuTa
3a BO3UJIa KOWU Cce ,,COOABETHMU 3a i-size" KaKo LUITO € HaBedEeHO of,
MPOu3BOAUTENOT HA BO3U/IOTO BO YNAaTCTBOTO 3a yroTpeba. [JOKoKy ce
COMHeBaTe, KOHCYTUPajTe ro NPomn3BOAUTENOT UMY MPoaaBayorT.
BAXXHO: HE 0O KOPUCTETE CBPTEHO KOH HANPEQO NPEQ OA
HANOJTHU 15 MECELIU (BuaeTe rm ynatcrBaTta)*.

100-150 cm: OBa e HanpeaeH CUCTEM 3a Bp3yBahse Ha geLa co i-Size
noTrnopHo ceguwuTe. Toj € XoMonornpaH Bp3 ocHoBa Ha YpenbaTa Ha

OH 6p. 129 3a ynoTpeba NpBEHCTBEHO Ha ,i-Size ceguMLTa”, Kako LWITO €
HaBeOeHO of NPOM3BOAUTENOT Ha BO3M/IOTO BO YMAaTCTBOTO 3a ynoTpeba.
AKO He CTe CUTYypPHU Jann CUCTEMOT Ke ofroBapa, KOHTaKTUpajTe ro
NPOu3BOAUTENOT UM BalLMOT NpoJasay.

A NPEAYINPEAYBAME!

- MpaBUNHOTO NOCTaByBaHbe Ha aBTOMOBUIT CO aKTUBUPAHO
3-TOYKMOT 6e3begHOCEH Mnojac BO34YLUHO NepHuMye. OBa MOXe
€ Ofl CYLUTUHCKO 3Ha4deHbe 3a ba 6mpe MHory onacHo. Oea
6e36egHOCTa Ha BalleTo fgeTe. He Ba)XM 3a TakaHapedeHuTe

- Ba)kHO e BHMMaTeNIHo fa rv CTPaHWUYHM BO34YLUHMA
yyBaTe ynaTcTBaTa 3a yrnorpeba nepHUYUHsa.
3a ngHa ynotpeba Ha ceauLluTeTo. - BHMMaTeNIHO Npo4YuTajTe MM

- Hukoraw He ocTaBajTe geTe 6e3 ynaTcTBaTa 3a yrnoTpe6a npepg
Haa30p BO aBTOMO6GUII. yrnoTpe6ba.

- He ro uHcTanupajte cegmLuTeTO - NMpownsBonoT e 6ezbegHOCEH
3a aBTOMOGW/ Ha ceguLuTe 3a nponseog U e 6e3beneH caMo
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AKO C€ KOPUCTU BO COIMMTACHOCT CO
yrnaTcTBaTa 3a ynotpeba.
[eTcKoTo ceguLlTe 3a BO
aBTOMOGU MOXKe [la Ce KOPUCTU
Ha NpPeaHOTO UMM 3a4HOTO
ceguwTte. Cenak, npenopavyyBame
[a ce MHCTanupa Ha 3agHOTO
ceguwiTe.

[oKONKy 0eTCKOTO ceaguLuTe
6uno BKIy4YeHo BO coobpaKkajHa
HecpekKa, Mo)ke fja ce NojaBu
OLUTETYBaH-€ KOe He e BeHall
3abenexnueo. Bo oBoj cnyyaj,
BeOHal dpneTe ro 4eTCKoTo
ceguLUTe U 3aMeHeTe ro Co HOBO.
Be3benHOCTa Ha OETCKOTO
cegmLUTe MOXKe [a ja rapaHTMpa
CaMO NMPOU3BOAMUTENOT.

Be coBeTyBaMe fa He KOpUCTUTE
MOSIOBHU OETCKU ceamLuTa,
6uoejkn HerosaTa Uctopuja e
Heno3HaTa. NepHUYMHaTa 3a
CUTYPHOCHMU MOjacK ce BaXKHU

3a 6e36egHOCTa Ha BalLeTo

[eTe, 3aToa KopUcTeTe MM Bo
cekoe BpeMe. NMpoBepeTe ganu
LennMoT 6ara)k 1 NnpeaMeT LITo
61 Moyene oa npeausBMKaaT
rnoBpena BO C/y4aj Ha HecpekKa ce
npaBuUHO obe3beneHu.
MooBWXHUTE OEeNnoBU of,
cegmLITeTO 3a aBTOMO6GU He
cMeaT fa ce noaMadkyBaar.
[eTcKoTo ceguLTe 3a aBTOMOGUN
He cMee fa ce KOPUCTU

6e3 HaBnaka. KopucreTe ja
opuUrnHanHaTa HaBnaka, buaejku
HaBflakaTa NpuMaoHecyBa 3a
6e36eHOCTa Ha ceamLUTETO.
TBpauTe NpeaMeTm u
MAACTUYHUTE Oe510BU O
[EeTCKOTO ceauLuTe 3a aBToMo6uUN
Mopa Aa 6uaaT NnocTtaBeHu

Ha TAaKOB Ha4MH LUTO HEMa
02 MOXXaT fa ce 3arnasaT BO
MOOBWMXXHOTO ceguLLTe UIU BO
BpaTaTa of, BO3UJ10TO 3a BpeMe
Ha ceKkojoHeBHaTa ynoTpeba Ha
BO3WU10TO.

YBepeTe ce feKa CrojHuTe
LeNTIoBU (LLeBOBMUTE) Ha
ceguLiTeTO 32 aBTOMO6UN He ce
oLITETEHU Of, MOXKHAaTa TEXXMHA Ha
6ara)<oT, NpeK/onHUTe ceguLUTa
N MPUTUCKAHETO Mery BpaTuTe
o[, aBTOMOGUIIOT.

He ce no3BoneHu HMKaKBMU
MoaudUKaLMKM Ha MPOU3BOAOT,
6upejkn Toa MoXKe Aa Brvjae Ha
LenokKyrnHata 6e36egHOCT Ha
ceguLITeTO 32 aBTOMOGUI.

Bo Tonsio BpeMe, nnactuiHuTe
M MeTaslHUTE OefI0BU Ha
MpPou3BOOOT Ce 3arpeBaar.
MokpujTe ro ceguLLTETO KOra
aBTOMOOW/IOT e MapKMpaH

Ha coHLUe. 3a ga crnpeyuTe
oLiTeTyBak€e Ha HaBfakKaTa, He
ro oTCTpaHyBajTe NIOroTo Ha
Mpou3BoOOT.

KopucTeTe ro ceguwiteTo 3a
aBTOMOOW/ OypU 1 Ha KPaTKMU
naTyBarba, 6MOejKu Toraw ce
Cny4dyBaaT MOBEKeTO HECPEKMU.
Mpen pa ro kynuTe, NpoBepeTe
Danuv ceguLUTeTO 3a aBTOMOGUN
€ NpaBUTHO MHCTaNIMPaHO BO
aBTOMOOW/IOT.

Ha ponru naTyBamba, HampaBeTe
KpaTka naysa 3a BalleTo feTe aa
“Ma BpeMe Ja ce onyLuTu.
BupeTte pobap npumep 3a
BalLLeTO AeTe M ceKorall Bp3eTe
ro 6e36egHOCHUOT nojac.
O6jacHeTe My Ha BalleTo geTe
LeKa He Tpeba fga cu urpa co
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ToKaTa Ha 6e36eQHOCHMOT Mnojac. JeKa KapavuaTa e LBpPCTOo
- NpoBepeTe ganu cute nojacu npuuBpcTEHa

ce NMpaBUIHO MPULBPCTEHU

(HMCKO NMocTaBeHU) U He ce

ncnpenseTeHu.
- MojacoT 3a KapnuuaTa Tpeba

[Ja ce rnpoTera LWTo € MOXXHO

noHucko. OBa ocuUrypyBa

UNCTEHE U OAAPXXYBAIE

MpounseogoT Tpeba peAoBHO U NPaBUIHO fa Ce OOPXKYBa U YNCTU.
HaBnakaTa YMcTeTe ja criopef ynaTcTBaTa KoM ce HaoraaT Ha camMaTa
eTuKeTa. TeKCTUIIOT Ce OAPXKYBa CO MNaka BoAa U 6nar geTepreHT.
McrnnakHeTe co uMcTa Boda M NoyekajTe Aa ce Ucyllu. Hukoratl He
KopucTeTe UsbenyBad Unm apyro abpasmeHO UMM XEMUCKO CPeacTBo.
He Tpe6a ga ce cyluu BO MallMHa 3a cyllere. HeKou NpomsBoam, Kako
CpeAcTBa 3a Ae3nHdeKLMja UM KpeMa 3a 3alUTUTa O COHLe, MOXKe Aa
OCTaBaT TpajHM oWTeTyBatba NOPaAM COCTaBOT KOj ro MMaart. NMponssonoT
He ro U3NoXKyBajTe Ha AUPEeKTHa COHUeBa CBETNIMHA BUaejKu MoXKe

O0a nojae oo nsbnenysarbe UM NpoMeHa Ha 6ojaTa Ha TEKCTUIOT, a
oApedeHa XpaHa MOXKe [la OCTaBM drieKa Ha TEKCTUOT.

MAacTMYHUTE U anyMUHMYMCKUTE Oe/0BM OO pXKyBajTe M co Tonna

BoOa U NpebpuLLEeTe co cyBa Kpna. PegoBHO npoBepyBajTe ja (Npen,
cekoja ynoTtpe6a) coctoj6aTa Ha MPUKIIyYoLUTe, AENOBUTE KOU ce
cnojyBaar, 6e36e4HOCHUTE MojacK U OCUTypajTe ce AeKa cuTe OefIoBU ce
HeoLllTeTeHU. YnoTpebyBajTe UCKYyUYMBO AOAATOLM U pe3epPBHU AeNOoBU
opo6peHn of CTpaHa Ha MpoM3BeayBayoT.
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UHCTAJIALLIUIA BO ABTOMOBMUIJI

A - [lnjaroHaneH 6e36egHOCEH Mojac 3a aBToMo6UN
B - ABTOMOGUICKM Kap/in4yeH nojac

NMPEAYNPEQYBAME! MorogHo caMo 3a aBTOMOBUIICKU
ceguMLUTa OMMnojacu co CUCTEM 3a 6e36eHOCT CO 3 TOUKM
ofo6peH Bo cornacHocT co PerynatueaTta UN9ECE 6p. 16
Uy criopeasiMem ctaHgapam. HajéesbenHata nosoxx6a
3a MHCTanMpare Ha JEeTCKOo ceguLuTe 3a Aaeua nopg 12
roouvHu e 3agHOTO ceAuLLTe Ha aBTOMOGUIOT.
CeQMLLUTETO 332 aBTOMOBUT MOXKe Ja ce UHCTanupa BO
aBTOMOOWIOT CBPTEHO Hamnpepn Unu Hasag. 3abpaHeTo e
WHCTanuparbe of cTpaHa. NIcTo Taka, He ro MHCTanupajte
ceguLITeToO Ha NpefHUTe ceauLlTa Ha aBTOMoO6MUN co
aKTMBMPAHO BO3OYLLHO NEPHUYeE.

MpaBuiHa MHCTanaumja

HenpaBunHa MHcTanauuja

ABTOMOBUICKOTO ceguLLTe He cMee aa
Cce UHCTa1npa Ha npegHmnTte ceauLLTa Ha
aBTOMOBUMOT CO AKTUBUPAHO BO34YyLIHO
nepHu4ye.

MHcTanunpajte ro cegULUTETO Ha
aBTOMOBWIOT caMo BO aBTOMOGUM CO
6e36eHOCEH CUCTEM CO 3 TOUKMU.

@ 0O

fonemMuHa Hacoka Ha nocTtaByBare UHcTanauuja Oopno6peHo
40-105 cm Bo cnpoTuBeH npaseL, Ha ISOFIX+Top teeth.er
naTyBareTo +6e36efHOCEH nojac
I-Size
ISOFIX+Top teether
76-105cm Bo npaBeL Ha naTyBame +6e36eaHOCEH Nojac
Tpu ToukeH 6e36egHoceH
cucteM + ISOFIX npuknyyok
100-150 cm Bo npaBeL, Ha naTyBake i-Size 6ycTep cepuwiTe
Tpun ToukeH 6e36egHoOCeEH
cucrtem
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CUCTEM 3A NMOJACU MU
NPUNATOAYBAME HA
NOTNUPAYOT 3A ITIABA

1. MpUTUCHeTe ro Kon4yeTo 3a
npunaronyBarse U onabaBeTe M
6e36enHOCHUTE Nojacu. MNoBneyeTe rm
KOH Bac KOJIKY LLUTO € MOXHO MoBeKe.

2. /I3BneveTe ja KykaTa 3a ga ro
npunarogmMTe NOTNMPAYoT 3a rnaBa.
MoykeTe fa ro KpeHeTe UK CryLwTuTe,
npunarofyBajKu ro noTnmpayvoTt
criopef BUCUHaTa Ha geTeTo.

Mpen foa ro HCTanupaTe ceguLLTeTo
3a aBTOMO6U1 BO aBTOMOBUNOT,
npunarogeTe ja BUCMHATA Ha
MOTAMPAYOT 3a MMaBa 3a Aa oarosapa
Ha BalueTo geTe. [NpoBepeTe ganu e
3aK/lydeH BO nosoxk6aTa (MpuUTnucHeTe
ro Masnky Hagony). NoctojaT 9 onuuun
3a npunarogyBarbe. MNpunarogeTte ro
MOTAMPAYOT 3a [NaBa Ha BUCUHATA
Ha paMeHaTa Ha BalweTo geTte. AKo
BUCMHATa Ha paMeHaTa e nomery age
npunarogyBama, NOAUrHeTe ro Ha
MOBUCOKO HUBO.

NMPUNATOAYBAHKE HA HACJTIOHOT
OocTanHu ce 5 nosnumm 3a
HaBanyBarbe. EqHOCTaBHO daTeTe

ja paykaTa 3a npunarogyBarbe

LITO Ce Haora Ha npegHaTta cTpaHa
o[ ceguLUITETO 3a aBTOMOBUN 1
rnosrieyeTe ro ceguULUTETO Hanpen
unu Hasag. Tpeba pa ce 3aUBpPCTU BO
rnosuumja co jaceH KJIUK.

3. ogyBarbe Ha aronoT Ha ceguLUTETO
3a aBTOMOGW/ CBPTEHO KOH Hasap,
CepMLITETO 32 aBTOMOBU CBPTEHO
KOH Ha3ap 3a rpynu og 40-105 cm
MOXKe fa ce npuiaroau Ha 5 pasnmyHu
arnu.

4. NpunnarogyBarse Ha arosioT Ha
ceguLITeTO 332 aBTOMOBUI CBPTEHO

KOH Hanpepn CeamiuTeTo 332 aBTOMO6UN
CBPTEHO KOH Hamnpep 3a rpynu og
76-105 cM MOXke pga ce npunaroguy Ha

5 pasnunyHm arnu.

5. MpunarogyBarse Ha aronoT Ha
ceguLLITETO 3a aBTOMOBUIT CBPTEHO
KOH Hanpen CeamLuTeTo 332 aBTOMO6UN
CBPTEHO KOH Hamnpep 3a rpynu og
100-150 cMm MOXKe ga ce npwunarogm Ha
5 pasnunyHm arnu.

MHCTANTALUIA HA
ABTOMOBMUJICKO CEAMLUTE
FPYMA 40-105CM, BO
CNMPOTUBHA HACOKA HA
NATYBAMETO, ISOFIX + TOP
TETHER + BESBBEAHOCHMU
NMNOJACHU

6. NpUTUCHETEe ro KoM4yeTo 3a
oTnywTare ISOFIX 1 nssneyete rm
ISOFIX KoHeKTopUTe.

7. BHMMaHume! [MpogomkeTe co
CcriegHUOT YeKop Ha MHCTanaumja
caMo kora ISOFIX koHekTopuTe ce
LLeNTOCHO nsBne4vyeHn. Mopa ga ce
nojaBu ,LipBeHa" 03HaKa KakKo LTo e
NMPUKaXXaHoO Ha CrMKaTa.

8. BMeTHeTe ru ISOFIX KoHekTOpUTE
anpekTHo BO ISOIFX KoHeKTopUTE,
Tpeba ga cnyLHeTe jaceH K/IUK.

9. [lp>KeTe ja ocHoBaTa M NpoBepeTe
Januv ceguLuTeTo 3a aBToMo6UN e
npaBuIHO U 6e36e4HO UHCTANMPAHO,
rnosrieyeTe ro Masiky Bo cUTe npaBLUM.
Bo ncrto BpeMe, npoBepeTe rm

ISOFIX nHamnkaTopuTe (LpBeHa /
3eneHa). Ako ISOFIX KoHekTopuTe

ce oBojaT oA, NPULBPCTYBa4voT
pojeKa ja npoBepyBaTe cocToj6aTa
Ha MHCTanaumjaTa, NoBTOpETE ja
rnocTankaTa 3a MHCTanauuja.
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10. NpUTUCHETE ro U ApPXKETE ro
KOMYeTo LUTO Ce Haora Ha KOHEKTOPOT
LTop tether" n otnywTeTe ro 3a ga ja
npunaroguTe AoSHKMHAaTA.

11. lopHMOT Bp3aH 3a Bp3yBaHe
Tpeba foa ce cnpoBefe o 3agHUOT
Jen Ha ceguLUTeTOo, NO OO/MKMHATA Ha
CTpaHaTa, a MoToa Aa ce NpuLBpPCTU
Ha TO4YKa 3a NPULBPCTYyBaHe BO
BO3WUJIOTO.

12. NMpukadeTe ja kykaTa ‘Top tether’
Ha efHa of OOCTanHUTE TOUKU

3a NPULBPCTYBaHE KaKo LWTO e
MPUKaXKaHo Ha crMKaTa.

13. MoBneyeTe ro cno6ogHUOT
[en of, KOHEKTOPOT U 3aTerHeTe
ro, MHOMKaTOPOT Tpeba Oa cBeTHe
3e5eHo.

14. [NpUTUCHETE ro KOM4YeTo 3a
poTauuja, cCBpTETE Mo ceguLuTeTo
HacTpaHa U oflecHeTe ro BageHeTo
Ha geTeTo of ceauLlTeTo BO
aBTOMOOBW/IOT.

BHuMaHue! [Npen cekoe natyBatbe,
npoBepeTe ganuv enoT og ceanLluTeTo
LLITO MOXXe fa ce poTMpa € 3aK/lyyeH
BO rnosio)ba rnorogHa 3a Bo3eHbe.
BHuMaHue! Cegmuteto BO
aBTOMOBUIOT MOXe Aa ce poTupa 360°
6e3 orpaHu4yBatba.

15. OcnobopeTe rn nojacuTe 3a
paMeHa Co NPUTUCKaHE Ha KonyeTto
3a npunarogyBare U NoBreKyBaHe
HaHaABOP KOJIKY LUTO € MOXXHO
noeeke.

16. NpUTUCHETE ro LPBEHOTO

Kon4ye Ha 6e36egHoOCHaTa TOKa 3a
fba ja ocnoboguTte. OgMoTajTe rm
6e36eQHOCHUTE MNojacu 3a paMeHaTa U
rnocTtaBeTe ' HacTpaHa.

17. MNocTaBeTe ro AeTeTo BO ceamnLuTeTo

18. Be MonumMe nmajte npensus,
[eKa NpaBUHOTO NMpuniaroayBatbe
Ha MoTNUpaYvoT 3a rMaea e of,
CYLUTMHCKO 3HaYerbe 3a ga ce
ob6e36eamn 6e3begHoOCTa Ha BalLeTo
neTte. HacnoHoT 3a rnaea Tpeb6a noa
ce npwnaronm Taka LTo rnojacute
3a paMeHaTa ce Ha UcTa BUCUHa

CO paMeHaTa Ha OeTeTo UMK Manky
MOBUCOKO.

19. CnojTe rv jasmummarta Ha
6e36eHOCHMOT Nojac M BMEeTHeTe Mn
BO TOKaTa Ha 6e36eHOCHMOT nojac,
Tpeba ga cnyLlHeTe jaceH K/IUK.

20. 3aTerHerte rn 6e3begHOCHUTE
rojacu, 3a cekoj cny4aj - Tue Tpeba
LBPCTO Aa ce npwuenyBaaT OKomny
TeNnoTo Ha AEeTEeTOo, HO He MPeMHOory
LuBpCTO.

2]. NpUTUCHETE ro POTUPAYKOTO Konye
M NpunarogeTe ja nonoxx6ata Ha
ceguwTeTo. 3a geua nopf 15 meceum,
MOXKe [ja ce KOPUCTK caMo nonoykbaTta
CBpPTeHa HaHa3aj.

BHumMaHwume! [NorpmxkeTte ce nojacoT 3a
rnonoBMHaTa Aa 6uae NocTaBeH LWITO e
MOXXHO MOHMCKO, CO LUTO KapnuuaTta Ke
ce ApPXU LUBpCTO Ha MecTo. [NoBreyeTe
ro NojacoT 3a NpwunarogyBarse 3a ga ro
ucnpaBuTe U Ja ro NpUeGAMKUTE LUTO e
MOXHO MOBMUCKY A0 TeNOTO Ha AeTeTo.
Be3begHOCHUTE NojacuTe Mopa Aa
61aaT NPaBUTHO NMPULBPCTEHU U He
cMearT fa bmuaaT U3BUTKaHMU.
BHuMaHwume! [NoBrieyeTe ro nojacot 3a
npunarogyBaH-e KOH Bac U UcnpaBeTe
ro, He ro BnevyeTe Hagony Un Harope.
O6pHeTe NocebHO BHMUMaHMeE Ha
KpajoT Ha nojacoT. Npu Bo3ere
(ocobeHo Kora ce KOPUCTU HaABOP of,
aBTOMOBWIIOT), MOjacoT ceKorall Tpeba
Oa 6uae NpULBPCTEH Ha KarakoT.
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UHCTAJNTALIMIA HA
ABTOMOBMUJICKO CEAULUTE
3A IPYINA 76-105 cM, CBpPTEHO
Hanpen, ISOFIX + Top tether +

6e36eaHOCHM Nojacu

22, [IpUTUCHETE Mo KOMYeTo 3a
oTnywTare ISOFIX n nssneyete rm
ISOFIX BogunkuTte.

23, BHuMaHume! lNpogomkeTe co
CcrnefHUOT YeKop Ha MHCTanaumja
caMo Kora ISOFIX BogunkuTe ce
LenocHo usBfiedyeHU. Mopa pa ce
rnojaBu ,LipBeHa" 03HaKa KaKo LWTo e
NMPUKaXXaHoO Ha crnKaTa.

24, BMmeTHeTe ru ISOFIX Bogunkurte
AnpekTHo Bo ISOIFX KoHeKTopUTe,
Tpeba ga cnyLlHeTe jaceH K/IUK.

25. [1p>keTe ja ocHoBaTa M NpoBepeTe
[anu ceauLLTETO 3a aBTOMO6UN e
npaBuIHO K 6e36e0HO MHCTANMPaHO,
rnoeneyeTe ro Masiky Bo cuUTe rnpasLm.
Bo ncTo BpeMe, npoBepeTe v

ISOFIX nHgmkatopuTe (LUpBeHa /
3eneHa). Ako ISOFIX KoHeKTopUuTe

ce oABojaT oA NPULBPCTYBaynTe
[oAeKa ja npoBepyBaTe cocTojbaTa
Ha MHCTanaumMjaTa, NOBTOPETE ja
rmocTankaTa 3a MHCTanauuja.

26. [MpUTUCHETE o 1 ApXKeTe ro
KOMYeTOo LUTO Ce Haora Ha KOHEKTOPOT
LTop tether” n otnyLwTeTe ro 3a ga ja
npunaroguTe AoSHKMHaTA.

27. [OpHUOT Bp3aH 3a Bp3yBaHe
Tpeba ga ce cnpoBefe of 3a4HMOT
[en Ha ceguLUTeTO, NO AO/MKMHAaTa Ha
CTpaHaTa, a NoToa Aa ce NpuLBPCTH
Ha To4Ka 3a NpuLBPCTyBaH-e BO
BO3MUJ10TO.

28. lNpukayeTe ja KykaTa ,top tether”
Ha efHa of OOCTarnHUTE TOUKU
3a NPULBPCTYBaHE KaKo LTO e

MNMPUKa>XaHO Ha ClMnKaTa.

29. NoBneyveTte ro cno6ogHMOT
[en o KOHEKTOPOT M 3aTerHeTe
ro, MHOMKaTOPOT Tpeba Oa cBeTHe
3efieHo.

30. MpUTUCHETE ro KOMN4YeTo 3a
poTauuja, CBpTETE Mo ceguLuTeTo
HacCTpaHa U oflecHeTe ro BageHeTo

Ha OeTeTo oA ceamLuTeTo BO
aBTOMOGUIIOT.

BHuMaHue! [pef cekoe naTtyBarbe,
npoBepeTe ganuv SenoT o ceanLuTeTo
BO aBTOMOOU/IOT LUTO MOXKe Ja ce
poTupa e 3aK/ly4yeH BO no3uuuja.
BHuMaHue! CegmuteTo BO
aBTOMOBUNIOT MOXe Aa ce poTupa 360°
6e3 orpaHu4yBatsa.

31. OcnobopgeTte rM paMeHCcKuTe
rMojacu co NPUTUCKaHe Ha KOMN4YeTo
3a npunarogyBaHe U NoBieKyBaHe
HaHaABOP KOJIKY LUTO € MOYXHO
rnoeeke.

32. [MpUTUCHETE ro LpBEHOTO

Kon4ye Ha 6e36egHoCHaTa TOKa 3a

[ba ja ocnoboauTte. OgMoTajTe rm
6e36eHOCHUTE MNojacu 3a paMeHaTa 1
rnocTtaBeTe ' HacTpaHa.

33. [leTeTO CMecTeTe ro Bo ceguLuTe.

34. Be MonnMe UMajTe NpeaBug,
[eKa NpaBUHOTO NMpunaroayBate
Ha MoTNUMpaYvoT 3a rMaea e of,
CYLUTMHCKO 3Hayere 3a ga ce
ob6e3b6eamn 6e3begHOCTa Ha BalLeTo
neTte. HacnoHoT 3a rnaBa Tpeb6a aa
ce npwnaronu Taka LTo rnojacute
3a paMeHaTa ce Ha UcTa BUCUHa

CO paMeHaTa Ha OeTeTo UMM Manky
MOBUCOKO.

35. CriojTe v jasmumrbaTta Ha
6e36eHOCHMOT Nojac U BMeTHeTe
r'M Bo TOKaTa Ha 6e36e0HOCHUOT
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nojac, Tpeba foa cnyLHeTe jacHo
KIVKHYBaHse.

36. 3aTerHeTe rm 6e3begHoCHUTE
rnojacu, 3a cekoj crny4aj - Tue Tpeba
LBPCTO Aa ce npuaenyBaaT oKomny
TeNoTO Ha AeTeTo, HO He NMpeMHory
uBpCTO.

37. NputncHeTe ro poTaLMoHOTO
Kon4ye U npunarogeTe ja nonoxb6aTa
Ha ceguwTeTo. 3a aeua nog 15
MeceLU, MOXe fla ce KOPUCTU CaMo
npunarogyBaHEeTO CBPTEHO HaHa3aa.
BHuMaHwume! NpoBepeTe fanu nojacot
3a Kapnuua e NocTaBeH LUTO € MOXHO
MOHWUCKO, TaKa LUTO KapnuuaTa e
LBpPCTO NpuLBpPCTeHa. NoBneyeTe ro
rMojacoT 3a NpunarogyBakse 3a ga ro
MCMPaBUTE U LLUTO € MOXHO No6UCKY
[0 TenoTo Ha aeTeTo.

Be3benHocHUTe Nojac Mopa Aa buaat
NpaBUIHO NPULBPCTEHU U He cMeaT
[a ce N3BMUTKyBaarT.

BHuMaHwume! [NoBreyeTe ro nojacot 3a
npunarogyBaHe KOH Bac U UcrnpaeeTe
ro, He ro BfieyeTe HagoNy UMM Harope.
O6pHeTe NocebHO BHMMaHMeE Ha
KpajoT Ha nojacoT. [pun Bo3ere
(ocobeHo Kora ce KOpUCTU HagBoOp of
aBTOMOBWIOT), NOjacoT cekorall Tpeba
ba éupae NpULBPCTEH Ha KanakoT.

MHCTANALMIA HA
CEOMLUTE 3A IrPYINA 100-150
CM, CBpPTEHO Hanpes, ISOFIX
+ CUCTeM 3a 6e36egHOCT cO 3

TOYKMU

38. I3BageTe ro peayKTopoT,
NMPUTUCHETE ro KOMYETOo 33 OTNyLTarbe
1 onabaBeTe rv nojacymrbaTa Ha
paMeHCKMOT Mojac, U3BJIEKYBAjKM M
KOJIKY LLUTO € MOXXHO MOBEKe.

39. OTCTpaHeTe ' BIOLWWKUTE o4,
6e36eHOCHMTE MNojacu Ha paMoTo.

40. Postavite ramene pojaseve iza
navlake naslona za glavu, stavite
sigurnosnu kopcu u pretinac za
pohranu i zatvorite poklopac.

41. lpUTUCHETE ro KOMN4YeTo 3a
oTnyLTaHe U LLeNoCHO U3BfieyeTe rm
ISOFIX KoHeKTOopUTe.

42. BHMMmaHume! MNpogomkeTe co
CcriefHUOT YeKop Ha MHCTanaumja
CaMo Kora Ke ce nojaBu LLpBeHUNOT
MHOMKATOP KAaKo LUTO € MPUKaXXaHo Ha
cnuKaTa.

43. BMeTHeTe n ISOFIX KoHeKTopuUTe
OUNPEKTHO BO NMPULBPCTYBavuUTe,
OCUrypYyBajKu ce oeKa ce 3aKauune
Ha cBoeTo MecTo. Tpeba fa cnylHeTe
JjacHO KNMMKHYyBaHbe.

44, [1p>keTe ja ocHoBaTa v NpoBepeTe
Januv ceguLuTeTo 3a aBToMo6UN e
npaBuIHO U 6e36e4HO UHCTANMPAHO,
rnosrieyeTe ro Masiky Bo cUTe npaBLUMU.
Bo ncrto BpeMe, npoBepeTe rm

ISOFIX nHamkaTopuTe (LpBeHa /
3eneHa). Ako ISOFIX KoHekTopuTe

ce ofBoOjaT oA, NpuLBpPCTyBavuTe
pojeKa ja npoBepyBaTe cocToj6aTa
Ha MHCTanaumjaTa, NOBTOpETE ja
rnocTankaTa 3a MHCTanauuja.

BrPAAOYBAIE HA
ABTOMOBUJICKO CEAMLUTE
BO ABTOMOBMUIN

45. NpunarogeTe ro NOTNMPaYoT 3a
rnaBa criopefq rofemMmHaTa Ha geTeTo.
MpoTHeTe ro 6e36e4HOCHUOT nojac
HU3 BoaunkuTe. CTaBeTe ro geteto
BO CceauLLTETO M NpULBPCTETE Mo
co 6e36egHOCHMOT Nojac. Tpeba aa
CNyLUHEeTe jaceH KIUK.

BHuMaHume! lNorpuxkeTte ce
6e36eHOCHMOT Nojac 3a Kapnuua
Ja 6uae nocTaBeH LUTO € MOYXXHO
MOHUCKO, TaKa LUTO Kap/suuaTa Ke
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6uae uBpcTo 3aTerHara. Noeneyete ro
rMojacoT 3a NpunarogyBarse Taka LTo
Ke 6uae ucrnpaBeH U LLITO € MOXKHO
no6/INCKy OO0 TeNoTo Ha geTeTo.
BeszbegHoCHMUTe Nojacu Mopa Aa
6uaaT NPaBUIHO MPULBPCTEHU U He
cMearT ga 6uaaTt U3BUTKaAHW.

46. I3BageTe ro peayKToporT,
NMPUTUCHETE o KOMYETOo 33 OTNyLITarbe
u onabaBeTe rv nojacymrbaTa Ha
paMeHCKMOT Mojac, U3BJIEKYBAjKM M
KOJIKY LLUTO € MOXXHO MNOBEKe.

47. YyBajTe ja 6e36egHOCHaTa TOKa
BO NperpagaTa npeaBuaeHa 3a oBaa
HaMeHa.

MHCTANALMIA HA
ABTOMOBMUJICKO CEOAMLUTE
3A IFPYINA 100-150 cm,
CBpPTEHO Hanpega,

cucTteM 3a 6e36epHocCT CcO 3

TOUKMU

48. VIHCcTanupajte ro ceguULUTETO
3a aBTOMO6WU/ Ha ceauLlTeTo 3a
aBTOMOGU.

49. NpunarogeTe ro NOTNMPAYOT 32
rnaBa cropepf roneMmHaTa Ha BaLleTo
nete. MNpoTHeTe ro 6e36egHOCHUNOT
rnojac HMU3 BoaunkuTte. CtaBeTte

ro BalleTo AeTe BO CeauLLTeTO U
npuuBpcTeTe ro co 6e36efHOCHUNOT
nojac. Tpe6a fa cnyLHeTe jaceH KuK.
BHuMaHue! Bo 0BOj pexkum,
cepuLITETO MOXKEe @ Ce KOPUCTU CaMo
BO MCMpaBeHa Nosioxx6a, CBpTeHO
Hanpea,. MNpepn cekoe NaTyBakHse,
npoBepeTe Aanu oenoT o ceguLuTeTo
LLITO MOXKe [ja ce CBPTU € 3aKJ/ly4YeH BO
nonoxx6ata. MoykeTe Aa 3arno4vyHeTe

[.a BO3UTe caMo Kora ceguLuTeTo e
CBPTEHO BO CNPOTUBHA HAaCcOKa of,
OoBmxkereTo. CeguLuTeTo MOXKE A ce
CcBpTU 3a 360°.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

+ 3a Bpeme Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLUOK Ke M OTCTPAaHUMeE AedeKTUTe Ha KoM KyryBa4oT MMA MpaBo.

«  CuTe MonpaBKu Ke rv 3BpLUMME BO POK of 15 pa60THM AeHa o4 MpUMaHeTo HA Mpor3BoA4OT HA MonpaBKa.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.

- O6e36enyBaMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeceLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

- [MapaHumjaTa Baxku Ha Teputopurja Ha PC MakegoHuja

« FapaHumjaTa He rv UCKIy4YyBa NPABATA HA KYMyBAYOT KOM Mpon3/1eryBadT o4 O4roBOPHOCTA HA MPOAABAYOT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHUUIATA HE NOKPUBA:

«  OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

«  OLUTETYBAHQA KAKO PE3y/NTAT HA Maj, CyAaAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

«  HernpaBuWIHO COCTABYBAHE W HEMPABUTHO OAPXKYBAHE,

+  OLUTETYBAH-€ Koe HACTAQHQA/I0 3d BpeMe HA TPAHCMopTOT Ha po6aTa,

+  OLUTETYBAHQA KOM HACTAHA/IE KAKO Pe3yaATAT HQ CePBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3Bo4OT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

Anonno MK JOOEN OBnacTteH cepsuc: Anonno MK 1OOEN
yn. Knpo Mmuropos 6p.13,MK - 1000 Ckonje yn. Kupo Mmuropos 6p.13,MK - 1000 Ckorje
apollogroup.eu. apollogroup.eu.

. J
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Sl
www.apollo.si

Apollo HR d. 0. 0.,

Pustodol Zacretski 19 a,
49223 Sveti Kriz Zacretje, HR
www.apollo.hr

Anonno MK JJOOEN,
yn. Mepo Hakoe 6p. 124,1000 CKOMJE, MK
www.apollomk.mk

Made in China / Hergestellt in China

Prodotto in Cina / Fabriqué en Chine
Fabricada en China / KatackeuaZetat otny Kiva
Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina

Mpou3seeneHo 8o Kuxa



